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Gentile cliente,

La ringraziamo per aver preferito nell’acquisto un prodotto AERMEC. Esso è frutto di pluriennali esperienze e di partico-

lari studi di progettazione, ed è stato costruito con materiali di primissima scelta e con tecnologie avanzatissime.

La marcatura CE, inoltre, garantisce che gli apparecchi rispondano ai requisiti della Direttiva Macchine Europea in 

materia di sicurezza. Il livello qualitativo è sotto costante sorveglianza, ed i prodotti AERMEC sono pertanto sinonimo di 

Sicurezza, Qualità e Affidabilità.

I dati possono subire modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del prodotto, in qualsiasi momento senza obbli-

go di preavviso.

Nuovamente grazie.

AERMEC S.p.A

PREMESSA

La premessa fondamentale alla consultazione di 
questo manuale è che quanto riportato, rappre-
senta un punto di riferimento non vincolante. La 

prerogativa è infatti quella di presentare la nostra 
gamma di Centrali di Trattamento Aria illustrandone 
le caratteristiche principali, garantendone al tempo 
stesso realizzazioni necessariamente particolari ed 

esclusive. La qualità delle costruzioni e dei componen-
ti impiegati sono garanzia di affidabilità, funzionalità 

ed efficienza.

NOTA

Per tutte le indicazioni più precise e per la selezione 
della macchina e delle varie combinazioni e allesti-
menti disponibili è a disposizione degli agenti un 

"PROGRAMMA DI SELEZIONE", realizzato per pro-
porre con estrema semplicità, un quadro funzionale, 

costruttivo ed economico della centrale richiesta. 
Personale specializzato AERMEC è inoltre a disposi-
zione per chiarimenti all' utilizzo di questo software.

FOTO MASCHERA "PROGRAMMA DI SELEZIONE"

ВВЕДЕНИЕ

При работе с настоящим документом необходимо 
иметь в виду, что предложенная в нем информация 

носит не обязательный, а рекомендательный 
характер. Цель руководства - представить 

модельный ряд установок обработки воздуха, 
описать их основные характеристики, показать 
особенности работы оборудования. Качество 

изготовления и применяемых компонентов 
является гарантией надежности, функциональности 

и эффективности оборудования.

ПРИМЕЧАНИЕ

Для получения более подробной информации 
и для более точного выбора оборудования 

и дополнительных приспособлений предлагается 
ПРОГРАММА ПОДБОРА, которая облегчает 

выбор наиболее подходящей по конструкционным, 
функциональным и экономическим показателям 

установки обработки воздуха. Персонал компании 
AERMEC всегда готов разъяснить принцип работы 

используемого программного обеспечения.

ОКНО "ПРОГРАММА ПОДБОРА"

Уважаемый, покупатель!

Благодарим Вас за то, что отдали предпочтение продукции марки AERMEC. Данное изделие, являясь плодом 
многолетнего опыта и длительной исследовательской работы, изготовлено из материалов высочайшего качества 
и на основе самих последних технологический решений.
Маркировка СЕ является гарантией того, что оборудование отвечает европейским требованиям по безопасности. 
Поддержание должного уровня качества - приоритетная задача компании AERMEC, а произведенная ею продукция 
является синонимом надежности, качества и безопасности.

В связи с постоянной работой над улучшением изделий приведенные характеристики могут изменяться 
без уведомления.

Спасибо!
AERMEC S.p. A
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Опасно! Высокая температура

Опасно! Подвижные узлы

Опасно! Высокое напряжение

Опасно! Отключить напряжение

Опасность общего типа

Полезная информация и предупреждения
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  AVVERTENZE SULLA DOCUMENTAZIONE1. 

 IMPIEGO CONFORME ALLA 1.1. 
DESTINAZIONE

Le unità di trattamento aria della serie 
NCD AERMEC sono costruite secondo 
gli standard tecnici e le regole di sicu-
rezza tecniche riconosciute. Ciò nono-
stante possono insorgere pericoli per 
l'incolumità dell'utilizzatore o di terzi, o 
anche danni alle apparecchiature e ad 
altri oggetti, in caso di un uso improprio 
e non conforme alla destinazione.
Le unità di trattamento aria della serie 
NCD rappresentano la sintesi di espe-
rienze, studi e sperimentazioni nello 
specifico settore delle macchine aerau-
liche. L’obiettivo perseguito è quello di 
fornire al cliente un prodotto flessibile, 
altamente industrializzato, con tutti i 
vantaggi che questa scelta comporta 
in rapporto alla qualità ed affidabilità. La 
serie NCD si adatta a tutte le specifiche 

esigenze dell’impianto, sia per quanto 
riguarda la funzionalità che per quanto 
concerne gli ingombri, permettendo di 
soddisfare le diverse esigenze nel set-
tore del trattamento dell’aria. Qualsia-
si uso non espressamente indicato in 
questo manuale non è consentito e di 
conseguenza AERMEC non assume al-
cuna responsabilità per danni insorti 
a causa della mancata osservanza di 
queste istruzioni.

 CONSERVAZIONE DELLA 1.2. 
DOCUMENTAZIONE

Consegnare le seguenti istruzioni per 
l'installazione con tutta la documenta-
zione complementare all'utilizzatore 
dell'impianto che si assumerà la re-
sponsabilità per la conservazione delle 
istruzioni affinchè esse siano sempre a 
disposizione in caso di necessità. LEG-

GERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE 
FASCICOLO, l'installazione dell'appa-
recchio deve esser eseguito da per-
sonale qualificato e preparato, in ot-
temperanza alla legislazione nazionale 
vigente nel paese di destinazione. (D.M. 
329/2004). Deve essere installato in 
maniera tale da rendere possibili ope-
razioni di manutenzione e/o riparazioni. 
La garanzia dell’apparecchio non copre 
in ogni caso i costi dovuti ad autosca-
le, ponteggi o altri sistemi di elevazione 
che si rendessero necessari per effet-
tuare gli interventi in garanzia.

La validità della garanzia decade nel 
caso non siano rispettate le indicazioni 
sopra menzionate. 

Ricordiamo che l’utilizzo di prodotti che 
impiegano, energia elettrica ed acqua 
comporta l’osservanza di alcune regole 
fondamentali di sicurezza quali:

  Questo apparecchio non è adatto per 
essere utilizzato da persone (inclusi i 
bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o con mancanza 
di esperienza e conoscenza, a meno 
che non siano supervisionati o istru-
iti riguardo l’uso dell’apparecchio da 
una persona responsabile per la loro 
sicurezza. I bambini devono essere 
supervisionati per assicurare che 
non giochino con l’apparecchio.

 È vietato qualsiasi intervento tecnico 
o di manutenzione prima di aver scol-
legato l'unità dalla rete di alimentazio-
ne elettrica posizionando l’interrut-
tore generale dell’impianto e quello 
principale del pannello di comando su 
“spento”.

 È vietato modificare i dispositivi di 
sicurezza o di regolazione senza 
l’autorizzazione e le indicazioni del      
costruttore

 È vietato tirare, staccare, torcere i 
cavi elettrici, fuoriuscenti dall'unità  
anche se questa è scollegata dalla 
rete di alimentazione elettrica

 È vietato lasciare contenitori e so-
stanze infiammabili nelle vicinanze 
della centrale.

 È vietato toccare l'apparecchio se si 
è a piedi nudi e con parti del corpo 
bagnate o umide. 

 È vietato aprire gli sportelli di acces-
so alle parti interne dell'apparecchio, 
senza aver prima posizionato l'inter-
ruttore generale dell'impianto su 
spento.

 È vietato disperdere, abbandonare 
o lasciare alla portata dei bambini il 
materiale dell’imballo in quanto può 
essere potenziale fonte di pericolo.

  REGOLE FONDAMENTALI DI SICUREZZA2. 

La centrale NCD è identificabile attraverso:

-  Targhetta identificativa 
 posizionata sulla porta ispezionabile 

del ventilatore di mandata

NOTA
La manomissione, l'asportazione, la 
mancanza della targhetta di identifi-
cazione o quant'altro non permetta la 
sicura identificazione del prodotto, ren-
de difficoltosa qualsiasi operazione di 
installazione e manutenzione. 

IDENTIFICAZIONE PRODOTTO3. 

TARGHETTA IDENTIFICATIVA
portata - prevalenza
e potenza motore TARGHETTA IDENTIFICATIVA

N° collo e grandezza macchina

1.  ИНФОРМАЦИЯ ПО ДОКУМЕНТАЦИИ

2.   ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

3.  ОБОЗНАЧЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ

1.1. ПРИМЕНЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ 
С НАЗНАЧЕНИЕМ

Установки обработки воздуха 
серии NCD AERMEC изготовлены 
в соответствии с общепринятыми 
техническими стандартами 
и требованиями по техники 
безопасности. Неправильная 
эксплуатация или эксплуатация 
не по назначению может привести 
к порче оборудования или другого 
имущества, а также к травмированию 
персонала. Установки обработки 
(кондиционирования) воздуха серии 
NCD AERMEC являются результатом 
опыта, исследований и экспериментов 
в секторе промышленности, 
занимающимся изготовлением 
климатического оборудования. Цель 
заключается в том, чтобы предложить 
покупателю инновационные и гибкие 
в применении изделия, которые 
сочетают в себе наилучшие свойства 
с точки зрения качества и надежности.

 Изделия серии NCD отвечают 
всем специальным требованиям, 
предъявляемым к оборудованию, 
как с точки зрения функциональности, 
так и с точки зрения размеров, а также 
удовлетворяют другие потребности 
по обработке воздуха. Недопустимо 
любое использование оборудования 
не по назначению. Компания 
AERMEC не несет ответственности 
за ущерб, который стал следствием 
несоблюдения данного требования.

1.2. ХРАНЕНИЕ ДОКУМЕНТАЦИИ

Настоящее руководство по монтажу 
и вся сопутствующая документация 
в полном объеме должна быть 
передана пользователю оборудования, 
который со своей стороны несет 
ответственность за хранение 
руководства и его использование 
в будущем.  НЕОБХОДИМО 
ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМИТЬСЯ 
С ПРИЛОЖЕННОЙ 
ДОКУМЕНТАЦИЕЙ. 

Монтаж оборудования выполняется 
квалифицированным персоналом 
в соответствии с нормативными 
требованиями страны эксплуатации 
оборудования. (D. M. 329/2004). 
Монтаж оборудования должен 
предусматривать возможность 
выполнения операций по обслуживанию 
и/или ремонту. Гарантия 
на оборудование не покрывает расходы 
на использование автолестниц, мостков 
и прочих подъемных систем, которые 
необходимы для выполнения операций, 
предусмотренных гарантийными 
обязательствами.
Гарантия аннулируется в случае 
несоблюдения вышеизложенных 
условий.

Необходимо напомнить, 
что эксплуатация оборудования, 
для работы которого используется 
электрическая энергия и вода, 
предполагает соблюдение 
определенных правил техники 
безопасности:

 ➲ На настоящем оборудовании не могут 
работать люди (включая детей) 
с ограниченными физическими, 
сенсорными и умственными 
способностями, не обладающие 
достаточным опытом и знаниями, 
без соответствующего контроля 
и инструктажа, которые 
обеспечиваются лицами, 
отвечающими за безопасность 
работы аппаратуры. Недопустимо, 
чтобы вблизи оборудования 
находились и играли дети

 ➲ Перед выполнением каких-
либо операций следует 
отключить оборудование от сети 
электропитания, переведя главный 
выключатель на оборудовании 
или на панели управления 
в положение «spento» (выключено).

 ➲ Без ведома изготовителя 
запрещается модифицировать 
защитные и контрольные устройства.

 ➲ Запрещается тянуть, отсоединять, 
перекручивать электропровода 
в тот момент, когда оборудование 
отключено сети питания. 

 ➲ Вблизи установки запрещается 
оставлять емкости и горючие 
материалы.

 ➲ Запрещается прикасаться 
к оборудованию без обуви на ногах, 
с влажными и мокрыми частями тела.

 ➲ Не открывать дверцы доступа 
к внутренним узлам оборудования, 
не переведя предварительно 
главный выключатель в положение 
отключения.

 ➲ Запрещается оставлять 
без присмотра материалы упаковки, 
а также позволять детям играть 
с ними - такие материалы могут 
представлять потенциальную 
опасность.

Установка NCD обозначается следующим образом:

- Идентификационная табличка 
устанавливается на смотровой дверце 
нагнетающего вентилятора

ПРИМЕЧАНИЕ

Повреждение, удаление, отсутствие 
идентификационной таблички не позволит 
обеспечить правильную идентификацию изделия, 
затруднит работы по монтажу и техническому 
обслуживанию.

ИДЕНТИФИКАЦИОННАЯ ТАБЛИЧКА
производительность - статическое 
давление и мощность двигателя

ИДЕНТИФИКАЦИОННАЯ 
ТАБЛИЧКА
Номер упаковки и размеры 
оборудования
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La struttura delle centrali propone una 
nuova linea più morbida ed ergonomica 
realizzata in profilati di alluminio a bordi 
arrotondati sia esternamente che in-
ternamente. In questo modo si evitano 
gli accumuli di polvere e sporcizia, tipici 
dei profili a spigoli vivo, favorendo una 
migliore qualità e salubrità dell’aria 
trattata e facilitando le operazioni di 
pulizia dell’intera macchina.
La serie NCD, oltre al gradevole aspet-
to del prodotto finito, compendia 
nell’assieme i seguenti elementi carat-
teristici:
• struttura autoportante in profilati di 

alluminio;
• angolari in nylon rinforzato con fibra 

di vetro;
• pannellatura unificata con spessore 

effettivo di 50 mm, costruita con i 

materiali (lamiera in acciaio zincato 
- acciaio zincato preverniciato - lega 
di alluminio 3105 - acciaio inox) e gli 
isolanti (poliuretano iniettato e lana 
di roccia) più qualificati;

• sistemi innovativi per i dispositivi di umi-
dificazione con particolare attenzione 
alla salubrità dell’aria trattata, evitan-
do formazioni di muffe e batteri e con 
l’obiettivo di ridurre al minimo lo spreco 
di acqua utilizzabile;

• tutti i componenti sono all’interno 
dell’involucro e pertanto il flusso 
dell’aria  trattata è perfettamente iso-
lato dagli agenti atmosferici esterni 
che possono far decadere le caratte-
ristiche di funzionalità e rendimento;

• un’ampia gamma di accessori ed al-
lestimenti completa le unità per dare 
al cliente immediata visione e verifica 

di tutte le condizioni di funzionamen-
to della centrale. 

La serie NCD è costruita nel pieno ri-
spetto della norma EN 1886 per quan-
to riguarda la resistenza meccanica, il 
trafilamento dell’aria, le prestazioni ter-
miche e l’isolamento acustico.
Il preciso accoppiamento telaio 
pannellatura consente di raggiungere 
valori di trafilamento d’aria dell’involu-
cro rientranti nei valori della classe B 
della norma EN 1886 con certificazio-
ne dei laboratori TÜV.
Le prestazioni dichiarate sono confer-
mate dalla certificazione EUROVENT. 
Nei capitoli che seguono sono rappre-
sentate caratteristiche specifiche e 
dettagli funzionali.

DESCRIZIONE DELL'UNITÀ4. 
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MODULARITÀ E GRANDEZZE4.1. 

La serie di centrali di trattamento aria 
NCD è dimensionata seguendo un cri-
terio di modularità che permette di 
ottenere un’elevata standardizzazione 
dei componenti pur coprendo in modo 
continuo l’intero campo di portate 
previsto. La selezione della grandezza 
corrispondente si effettua comunque 
scegliendo l’unità in conformità alla ve-
locità dell’aria attraverso le batterie di 
scambio termico (velocità massima ≤ a 
3 m/s per batterie di raffreddamento 
e sistemi di umidificazione e velocità 
massima ≤ a 4.5 m/s per batterie di 
riscaldamento).

Le dimensioni frontali delle unità e le 
lunghezze sono modulari secondo mul-
tipli di 160 mm (1/4 di modulo):

- Le larghezze vanno da un minimo di 4 
moduli ad un massimo di 28 moduli.

- Le altezze da un minimo di 3 moduli 
ad un massimo di 14 moduli.

GRANDEZZE4.2. 

Le 24 grandezze previste sono 
rappresentate in vista frontale nello 
schema seguente.

4.  ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ

Конструкция установок обработки 
воздуха представляют собой новое 
более современное и эргономичное 
решение на основе алюминиевых 
панелей с закругленными внешними 
и внутренними краями. Такая 
конструкция позволяет избежать 
больших скоплений грязи и пыли, 
которые характерны для панелей 
с острыми углами, улучшить 
качество обрабатываемого воздуха, 
а также облегчить работы по чистке 
внутренних компонентов установки. 
Серия NCD помимо выигрышного 
внешнего вида готового изделия 
предлагает совокупность следующих 
характеристик:

• опорная конструкция на основе 
алюминиевых профилей;

• угловые элементы, усиленные 
стекловолокном;

• унифицированные панели толщиной 
50 мм с использованием материалов 
высокого качества, например, 
оцинкованной листовой стали, 
окрашенной оцинкованной стали, 
алюминиевого сплава 3105, 
нерж. стали, а также изолирующих 
материалов (инжектируемый 
полиуретан и стекловата);

• инновационные системы для систем 
увлажнения, улучшающие 
качество обрабатываемого 
воздуха и позволяющие избежать 
образования плесени и бактерий, 
способствуют также снижению 
до минимума загрязнения 
используемой воды;

• все компоненты оборудования 
закрыты кожухом, который 
защищает потоки воздуха 
от внешнего атмосферного 
влияния, которое может ухудшить 
функциональные характеристики 
и производительность установки;

• большой выбор дополнительных 
приспособлений позволяет 
пользователю оперативно 
контролировать работу систем 
оборудования

Изделия серии NCD изготовлены 
в полном соответствии с нормативом 
EN 1886 в том, что касается 
механической прочности, утечки 
воздуха, термических свойств 
и звуковой изоляции. Точная подгонка 
панелей позволяет достичь уровня 
утечки кожуха в пределах значений, 
предусмотренных для класса 
В нормативом EN 1886 и требованиями 
сертификации TЬV. Заявленные 
характеристики подтверждены 
сертификацией EUROVENT. 
Ниже описаны характеристики 
и функциональные возможности 
оборудования.

4.1. МОДУЛЬНАЯ СТРУКТУРА 
И ТИПОРАЗМЕРЫ

Типоразмеры установок подготовки 
воздуха серии NCD основываются 
на модульном критерии, который 
обеспечивает повышенную 
унификацию компонентов и позволяет 
удовлетворить любые требования 
по производительности. Выбор 
соответствующего типоразмера 
осуществляется в зависимости 
от скорости прохождения воздушного 
потока через теплообменники 
(максимальная скорость - 
≤ 3 м/с для теплообменника 
охлаждения и секций увлажнения, 
максимальная скорость 
для теплообменника обогрева ≤ 
4,5 м/с).

Фронтальные габариты установок 
и длина являются кратными модулю 
160 мм (1/4 модуля):

- Ширина варьируется от 4 модулей 
минимум до 28 модулей максимум.

- Высота варьируется от 3 модулей 
минимум до 14 модулей максимум.

4.2.  ТИПОРАЗМЕРЫ

На следующей схеме представлен 
вид спереди для 24 типоразмеров.
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DATI TECNICI5.

NCD
Øèðèíà     Âûñîòà

Âíåøí. ðàçì. Âíóòð. ðàçì Ðàçì. òåïëîîá. Ïëîù.
ïîâåðõ.
òåïëîîá.

Ðàñõîä âîçäóõà (ì³/÷)

Øèðèíà Âûñîòà Øèðèíà Âûñîòà Øèðèíà Âûñîòà Ôðîíòàëüíàÿ ñêîðîñòü (ì/ñ)

ìîäóëÿ ìîäóëÿ ìì ìì ìì ìì ìì ìì ì² 2 2,5 3 3,5

1 1 0,75 735 525 620 410 420 300 0,13 907 1134 1361 1588

2 1,5 0,75 1055 525 940 410 725 300 0,22 1566 1958 2349 2741

3 1,75 0,75 1215 525 1100 410 885 300 0,27 1912 2390 2867 3345

4 1,5 1 1055 685 940 570 725 480 0,35 2506 3132 3758 4385

5 1,75 1 1215 685 1100 570 885 480 0,42 3059 3823 4588 5352

6 1,5 1,25 1055 845 940 730 725 660 0,48 3445 4307 5168 6029

7 1,75 1,25 1215 845 1100 730 885 660 0,58 4206 5257 6308 7360

8 2 1,25 1375 845 1260 730 1045 660 0,69 4966 6207 7449 8690

9 2,5 1,25 1695 845 1580 730 1350 660 0,89 6415 8019 9623 11227

10 2,5 1,5 1695 1005 1580 890 1350 780 1,05 7582 9477 11372 13268

11 3 1,5 2015 1005 1900 890 1645 780 1,28 9238 11548 13857 16167

12 3 1,75 2015 1165 1900 1050 1645 960 1,58 11370 14213 17055 19898

13 3,5 1,75 2335 1165 2220 1050 1965 960 1,89 13582 16978 20373 23769

14 4 1,75 2655 1165 2540 1050 2285 960 2,19 15794 19742 23691 27639

15 3 3 2015 1965 1900 1850 1645 1740 2,86 20609 25761 30913 36065

16 3,5 3 2335 1965 2220 1850 1965 1740 3,42 24618 30772 36926 43081

17 3,5 3,5 2335 2285 2220 2170 1965 2100 4,13 29711 37139 44566 51994

18 4 3,5 2655 2285 2540 2170 2285 2100 4,80 34549 43187 51824 60461

19 4,5 3,5 2975 2285 2860 2170 2605 2100 5,47 39388 49235 59081 68928

20 5 3,5 3295 2285 3180 2170 2925 2100 6,14 44226 55283 66339 77396

21 5,5 3,5 3615 2285 3500 2170 3245 2100 6,81 49064 61331 73597 85863

22 6 3,5 3935 2285 3820 2170 3565 2100 7,49 53903 67379 80854 94330

23 6,5 3,5 4255 2285 4140 2170 3885 2100 8,16 58741 73427 88112 102797

24 7 3,5 4575 2285 4460 2170 4205 2100 8,83 63580 79475 95369 111264

Ïàðàìåòð, ñåðòèô. ïî ïðîãðàììå EUROVENT Òàáëèöà Êëàññ Çíà÷åíèå ïî EN1886

Ìåõàíè÷åñêàÿ ïðî÷íîñòü êîðïóñà 1 2A Ìàêñèì. îòíîñèòåëüíûé èçãèá: 4 ìì/ì

Ïðîñà÷èâàíèå âîçäóõà ñ îïðåññ. ïðè - 400 Ïà 2 B Ìàêñèì. ïðîñà÷èâàíèå: 0,44 ë/ñì²

Ïðîñà÷èâàíèå âîçäóõà ñ îïðåññ. ïðè +700 Ïà 3 B Ìàêñèì. ïðîñà÷èâàíèå: 0,63 ë/ñì²

Áàéïàñ ôèëüòðîâ 4 F9 Îáùåå ïàäåíèå K: 0,5%

Òåïëîïðîâîäíîñòü U 5 T3 1<U ≤ 1,4 Âò/K ì²

Òåïëîâûå ìîñòèêè äëÿ ñòàíäàðòíîé âåðñèè 6 TB3 0,45<kb ≤0,6

5.  ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ

СЕРТИФИКАЦИЯ EUROVENT

Стандарт EN 1886 определяет 
следующие аспекты для установок 
обработки воздуха:

• механическая прочность корпуса;

• утечка воздуха через корпус;

• утечка воздуха вокруг фильтров;

• тепловые характеристики корпуса;

• шумоизоляция корпуса;

Точный расчет конструкции корпуса 
гарантирует вышеназванные 
характеристики.

Заявленные характеристики 
сертифицированы согласно 
программе EUROVENT, 
разработанной лабораториями TUV
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DESCRIZIONE DEI COMPONENTI6. 

Allestimento Pannello Esterno Isolamento Pannello Interno

PZP

Acciaio zincato
preverniciato

Poliuretano iniettato Acciaio zincato

Spessore 0,6 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

AAP
Lega di alluminio 3105 Poliuretano iniettato Lega di alluminio 3105

Spessore 0,8 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

XXP

Acciaio INOX
Aisi 304

Poliuretano iniettato
Acciaio INOX

Aisi 304

Spessore 0,6 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

PXP

Acciaio zincato
preverniciato

Poliuretano iniettato
Acciaio INOX

Aisi 304

Spessore 0,6 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

XZP

Acciaio INOX Aisi
304

Poliuretano iniettato Acciaio zincato

Spessore 0,6 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

AXP
Lega di alluminio 3105 Poliuretano iniettato

Acciaio INOX
Aisi 304

Spessore 0,8 mm Densità 42 kg/m3 Spessore 0,6 mm

Allestimento Pannello Esterno Isolamento Pannello Interno

PZL

Acciaio zincato
preverniciato

Lana minerale Acciaio zincato

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

AAL
Lega di alluminio 3105 Lana minerale Lega di alluminio 3105

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

XXL

Acciaio INOX Aisi
304

Lana minerale
Acciaio INOX

Aisi 304

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

PXL

Acciaio zincato
preverniciato

Lana minerale
Acciaio INOX

Aisi 304

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

XZL

Acciaio INOX
Aisi 304

Lana minerale Acciaio zincato

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

AXL
Lega di alluminio 3105 Lana minerale

Acciaio INOX
Aisi 304

Spessore 1,2 mm Densità 40 kg/m3 Spessore 0,6 mm

LEGENDA SIGLE

1a lettera pannello esterno

2a lettera pannello interno

3a lettera isolamento

N.B. La lettera P può avere due significati: 
preverniciato o poliuretano

PANNELLI6.1. 

L’involucro è del tipo a telaio portante e
pannelli di tamponamento. I pannelli 
hanno lo spessore di 50 mm e sono 
fissati al telaio mediante dei profili 
fermapannello che vengono vincolati al
telaio ad incastro.

Questo sistema assicura:
- una pressione uniforme sul la 

guarnizione fra pannello e telaio;
- una maggiore tenuta all’aria sia 

con sistema in pressione che in 
depressione.

I pannelli sono previsti nelle esecuzioni 
base riportate nelle tabelle seguenti.

I pannelli possono essere forniti anche 
con isolamento in lana minerale con 
densità 80 - 100 kg/m3 e diversi 
spessori delle lamiere. Per afonizzare 
le sezioni ventilanti possono essere 
studiate delle pannellature speciali. 
In questo caso contattare l’Ufficio 
Tecnico Commerciale.

Esempio sigle:
PZL: P = Acciaio zincato preverniciato, Z = Acciaio zincato, L = Lana minerale
PXP: P = Acciaio zincato preverniciato, X = Acciaio INOX, P = Poliuretano iniettato

6.  ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ

6.1. ПАНЕЛИ

Корпус включает опорную раму 
и буферные панели. Панели толщиной 
50 мм прикрепляются к раме 
с помощью профильных крепежных 
скоб. 

Такая система обеспечивает:

- равномерное давление на прокладку 
между панелью и рамой;

- большую воздухонепроницаемость 
как для систем под давлением, так 
и для систем со снятым давлением.

Панели предусмотрены для базовых 
версий (см. таблицы ниже). Панели 
также поставляются с изоляцией 

из минеральной ваты плотностью 80 
- 100 кг/м³ и различной толщиной 
стального листа. Для изоляции 
вентиляционных секций могут быть 
предусмотрены специальные панели. 
По данному вопросу можно получить 
консультацию в технико-коммерческом 
отделе компании.

Комбинация Внешняя панель Изоляция Внутренняя панель 

PZP
Крашенная 

оцинкованная сталь
Инжектируемый 

полиуретан
Оцинкованная сталь

Толщина 0,6 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

AAP
Алюминиевый сплав

Инжектируемый 
полиуретан

Алюминиевый сплав 
3105

Толщина 0,8 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

XXP

Сталь НЕРЖ.  
Aisi304

Инжектируемый 
полиуретан

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Толщина 0,6 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

PXP

Окрашенная 
оцинкованная сталь

Инжектируемый 
полиуретан

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Толщина 0,6 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

XZP

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Инжектируемый 
полиуретан

Оцинкованная сталь

Толщина 0,6 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

AXP

Алюминиевый сплав 
3105

Инжектируемый 
полиуретан

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Толщина 0,8 мм Плотность 42 кг/м³ Толщина 0,6 мм

Комбинация Внешняя панель Изоляция Внутренняя панель 

PZL
Крашенная 

оцинкованная сталь
Минеральная вата Оцинкованная сталь

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

AAL

Алюминиевый сплав 
3105

Минеральная вата
Алюминиевый сплав 

3105

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

XXL

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Минеральная вата
Сталь НЕРЖ.  

Aisi 304

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

PXL

Крашенная 
оцинкованная сталь

Минеральная вата
Сталь НЕРЖ.  

Aisi 304

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

XZL

Сталь НЕРЖ.  
Aisi 304

Минеральная вата Оцинкованная сталь

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

AXL

Алюминиевый сплав 
3105

Минеральная вата
Сталь НЕРЖ.  

Aisi 304

Толщина 1,2 мм Плотность 40 кг/м³ Толщина 0,6 мм

Пример обозначений:

PZL: P= Окрашенная оцинкованная сталь Z= Оцинкованная сталь L= Минеральная вата

PXP: P= Крашенная оцинкованная сталь X= Нержавеющая сталь, P= Инжектируемый полиуретан

РАСШИФРОВКА КОДОВ

1-я буква внешняя панель 
2-я буква внутренняя панель 
3-я буква изоляция

ПРИМЕЧАНИЕ: Буква P может 
иметь два значения: предварительная 
окраска или полиуретан
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TELAIO6.2. 

Il telaio è costituito da estrusi in lega 
d’alluminio UNI 6060 collegati fra di 
loro mediante angoli in nylon caricato 
in fibra di vetro e viti autofilettanti. I 
tubolari che costituiscono il telaio 
risultano completamente chiusi di 
conseguenza sono ridotti i ponti 
termici ed eliminati i “by-pass“ dell’aria 
attorno ai componenti interni della 
centrale. Per impieghi particolarmente 
gravosi (temperature dell’aria trattata 
molto basse ed ambienti con umidità 
relativa molto alta) i l  telaio può 
essere fornito anche nella versione 
con taglio del ponte termico anche 
solo per una parte dell'unità. Il telaio 
è disponibile anche in alluminio UNI 
6060 anodizzato con o senza taglio 
termico. La forma dei profilati e dei 
pannelli è illustrata nel disegno seguente 
e riporta la vista:
• frontale: il profilato orizzontale di 

base con il pannello di fondo ed un 
montante intermedio in verticale;

• in pianta :  i l  prof i lato verticale 
d’angolo ed il profilato intermedio 
visti in sezione, il profilato di base 
visto dall’alto.

Caratteristiche della lamiera 6.1.1. 
zincata preverniciata

Lamiera in acciaio zincato a caldo (UNI 
EN 10142 EN 10147), preverniciato 
con ciclo per esterni su supporto HDG 
con resina poliestere (antiscivolo), 
con protezione di  f i lm plast ico 
autoaderente per evitare danni 
durante la manipolazione dei pannelli in
officina e durante il trasporto dell’unità 
ed il posizionamento in cantiere. Le 
caratteristiche della lamiera sono 
riportate nella tab. 1 sottostante. 
La superficie interna dei pannelli è 
sottoposta ad un ulteriore trattamento 
allo scopo di ottenere un elevato 
graffaggio del poliuretano espanso 
iniettato.

Caratteristiche lamiera in 6.1.2. 
lega di alluminio 3105

Lamiera in lega di alluminio 3105 
con protezione di  f i lm plast ico 

autoaderente per evitare danni 
durante la manipolazione dei pannelli in 
officina e durante il trasporto dell’unità 
ed il posizionamento in cantiere.

Caratteristiche lamiera in 6.1.3. 
acciaio inossidabile

Lamiera in acciaio AISI 304 protetto 
da f i lm plastico come descritto 
sopra. Questo tipo di acciaio è 
par t icolarmente resistente agl i 
agenti atmosferici più aggressivi, 
e si presta, senza subire alterazioni, 
a tutti i trattamenti di lavaggio e 
sanitarizzazione per gl i  impieghi 
specifici negli impianti ospedalieri, 
nell’industria alimentare, chimica, 
farmaceutica ecc.
La conformazione del bordo del 
pannello e del telaio fanno sì che la 
superficie interna della centrale appaia 
completamente liscia, con riduzione 
dell’accumulo di polvere all’interno 

della centrale e più facile pulizia e 
manutenzione della stessa. I pannelli 
sono di dimensioni tali che la centrale 
si presenti, per quanto possibile, 
senza giunture orizzontali sulle pareti 
laterali conferendo alla struttura una 
particolare rigidità.
Le portine vengono sostenute da due 
cerniere in nylon caricato con fibra 
di vetro, perno in acciaio, e bloccate 
da due o tre maniglie, a seconda 
dell’altezza, dello stesso materiale.

Spessore del film μ m 25 (ECCA T-1)

Brillantezza gloss speculare 60° 40 (EN 13523-2)

Durezza matita (scala Koh-i-noor) Grado “F” (ECCA T-1)

Prova di piega (assenza fessurazione) 3.0 T (ECCA T-7)

Prova di piega (aderenza) 1.5 T (ECCA T-7)

Grado di reticolazione MEK 100 d.c. (AICC n°23)

Resistenza alla nebbia salina 500 h blister max 8, penetrazione max. 3 mm (ECCA T-8)

Resistenza umidità 1000 h blister max 8 (ASTM D2247)

Resistenza all’invecchiamento Q.U.V.B 400 h (EN 13523-10)

Frontale6.2.1. 

In pianta6.2.2. 

tab. 1

6.1.1.  Характеристики окрашенной 
оцинкованной листовой стали

Оцинкованный горячим способом 
окрашенный стальной лист (UNI EN 
10142 EN 10147), изготовленный 
для внешней отделки, защищен 
полиэфирной противоскользящей 
смолой и самоклеющейся 
полимерной пленкой для защиты 
от повреждений при работе в цехах, 
транспортировке и установке 
оборудования. Характеристики 
листовой стали приведены в таблице 
1 ниже. Внутренняя поверхность 
панелей подвергается дополнительной 
обработки с целью увеличения адгезии 
для инжектированного полиуретана.

6.1.2. Характеристики листа 
из алюминиевого 
сплава 3105

Листовая панель на основе 
алюминиевого сплава 3105 имеет 
самоклеющуюся полимерную пленку 
для защиты от повреждений при работе 
в цеху, транспортировке и установке 
оборудования.

6.1.3. Характеристики листа 
из нержавеющей стали

Лист из стали AISI 304 защищен 
полимерной пленкой (см. выше). 
Этот тип стали особенно устойчив 
к воздействию большинства 
агрессивных атмосферных сред, 
не требует дополнительный обработки, 
подходит для всех типов стерилизации 
и очистки в случая ее использования 
в медицинской, пищевой, химической, 
фармацевтической промышленности 
и др.).

Идеальное совпадение между углами 
панелей и рамой делает внутреннюю 
поверхность кондиционера абсолютно 

гладкой, что способствует меньшему 
отложению пыли внутри установки, 
а также облегчает уход и обслуживание 
системы. Подбор панелей позволяет 
избежать использования боковых 
горизонтальных стыков и придать 
конструкции еще большую прочность.

Смотровые дверцы оснащены 
двумя нейлоновыми петлями 
из армированного стекловолокна 
и стальными шпильками 
и в зависимости от высоты закреплены 
двумя или тремя ручками из того 
же материала.

Толщина пленки мкм 25 (ECCA T-1)

Зеркальный блеск под углом 60° 40 (EN 13523-2)

Твердость по карандашной шкале (Koh-i-noor) Степень "F" (ECCA T-1)

Испытание на изгиб (отсутствие излома) 3.0 T (ECCA T-7)

Испытание на изгиб (склеивание) 1.5 T (ECCA T-7)

Степень ретикуляции MEK 100 d.c. (AICC n°23)

Сопротивление к соленому раствору 500 ч блистер макс. 8, проникновение макс. 3 мм (ECCA T-8)

Влагоустойчивость 1000 ч блистер макс. 8, проникновение макс. 3 мм (ECCA T-8)

Сопротивление изнашиваемости Q. U. V. B 400 ч (EN 13523-10)

Таблица 1

6.2. РАМА

Рама изготовлена из литых профилей 
на основе алюминиевого сплава UNI 6060, 
скрепленного между собой с помощью 
нейлоновых уголков из усиленного 
стекловолокна и саморезных винтов. 
Образующий раму профиль полностью 
закрыт, в результате чего снижается 
теплопроводность и исключается 
высвобождение окружающего различные 
внутренние детали установки воздуха. 
Для особых сложных условий эксплуатации 
(очень низкая температура обрабатываемого 
воздуха, очень высокая влажность 
окружающей среды) возможна поставка 
рамы с вырезом для теплопроводного 
моста хотя бы для одной части установки 
кондиционирования. По запросу 
также возможно изготовление 
рамы из анодированного алюминия 
UNI 6060 с или без термической изоляции. 
Форма профиля и панелей с различными 
видами показана на рисунке ниже:

• вид спереди: горизонтальное 
основание профиля с нижней панелью 
и вертикальная промежуточная колонна;

• вид в плане: вертикальный угловой 
профиль и промежуточный профиль 
в разрезе, профиль основания показан 
сверху

6.2.1. Вид спереди

6.2.2. Вид в плане
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BASAMENTO6.3. 

- Per central i  con lunghezze o 
larghezze esterne f ino a 1375 
mm, sono previst i  p iedini  sui 
quattro angoli (nel caso di sezioni 
di umidif icazione è previsto i l 
basamento continuo).

- Per dimensioni maggiori è previsto 
un basamento continuo in profilato 
in acciaio di altezza 120 mm.

- Per le sezioni che contengono 
lavatori d’aria è prevista una vasca 
di altezza pari a 400 mm che funge 
da basamento.

TETTO6.4. 

Su richiesta è realizzato come nostro-
standard in lamiera zincata preverni-
ciata da 12/10, con le stesse carat-
teristiche precedentemente illustrate 
per la lamiera zincata. Possono essere 
previste anche realizzazioni in altri ma-
teriali (alluminio - INOX). La sporgenza 
del tetto rispetto alla dimensione della 
centrale è di 50 mm per ogni lato.

INGRESSO ARIA6.5. 

- Per l'ingresso aria sono previste 
le serrande in alluminio con pala a 
profilo alare.

- Su richiesta possono essere fornite 
con guarnizione di tenuta sia sui 
fianchi che sul profilo della pala.

Nel  pr imo caso i l  traf i lamento 
dichiarato è inferiore al 5% della 
por tata per un di f ferenziale di 
pressione a monte ed a valle della 
serranda di 1.000 Pa.
Nel secondo caso la serranda può 
considerarsi del tipo a tenuta.
Nella installazione esterna le serrande 
sono avvitate al telaio della centrale. 
Nella installazione interna le serrande 
sono avvitate al relativo pannello.

S6.5.1. errande

Le tipologie di serrande previste sono ri-
portate nella tabella sottostante (tab. 1)
La serranda può non essere richiesta: 
in alternativa l’aspirazione può prevede-
re unicamente un’apertura, una flangia 
o un pannello cieco sul quale praticare 
in cantiere un’apertura delle dimensioni 
volute.

Camera di miscela6.5.2. 

Le configurazioni previste sono riporta-
te  nella tabella sottostante (tab. 2)
Le serrande possono non essere ri-
chieste: in alternativa le bocche posso-

no essere previste come semplici aper-
ture, con flange o con pannelli ciechi 
sui quali praticare in cantiere aperture 
delle dimensioni volute.

Gruppi tre serrande6.5.3. 

Le configurazioni per le camere di mi-
scela a tre vie sono le seguenti:
• due serrande superiori ed una inter-

na di ricircolo;
• due serrande frontali ed una orizzon-

tale interna di ricircolo (per centrali 
sovrapposte);

• due serrande laterali interne ed una 
interna di ricircolo (configurazione 
per espulsione e presa aria di rinno-
vo non canalizzate).

Le serrande possono non essere ri-
chieste: in alternativa le bocche posso-
no essere previste come semplici aper-
ture, con flange o con pannelli ciechi 
sui quali praticare in cantiere aperture 
delle dimensioni volute.

POSIZIONE SERRANDA DIMENSIONE INSTALLAZIONE

Frontale a tutta sezione esterna

Frontale parziale esterna o interna

Superiore parziale esterna o interna

Inferiore parziale interna

Laterale destra parziale esterna

Laterale sinistra parziale esterna

POSIZIONE SERRANDE INSTALLAZIONE

Frontale e superiore esterna o interna

Frontale ed inferiore interna

Superiore e laterale destra esterna

Superiore e laterale sinistra esterna

Frontale e laterale destra esterna

Frontale e laterale sinistra esterna

Laterale e laterale esterna

Frontale e frontale esterna

(tab. 1) Allestimenti serrande

(tab. 2) Allestimenti serrande
 nelle camere di miscela

6.3. ОСНОВАНИЕ

- Для установок с длиной или шириной 
до 1375 мм по углам предусмотрены 
четыре опоры (для секций 
увлажнения предусмотрено сплошное 
основание).

- Для установок больших размеров 
предусмотрено сплошное основание 
из стального профиля высотой 
120 мм.

- Для секций, включающих 
оросители, предусмотрена ванная 
выстой 400 мм, которая является 
основанием.

6.4.  КРЫША

По заказу крыша может быть 
изготовлена в стандартном виде 
из окрашенного оцинкованного 
листового металла 12/10 с теми 
же характеристиками, что и описанные 
выше и используемые для изготовления 
панелей. Также возможно 
использование других материалов 
(алюминий - НЕРЖ. сталь). Выступ 
крыши по отношению к размерам 
установки (обработки воздуха) с каждой 
стороны должен быть 50 мм.

6.5. ЗАБОР ВОЗДУХА

- Для впускных отверстий 
предусмотрены алюминиевые 

заслонки крыловидной формы.

- По индивидуальному заказу они могут 
комплектоваться прокладками 
по бокам и периметру заслонки. 
В первом случае заявленный 
уровень утечки будет составлять 
менее 5% производительности 
для дифференциального давления 
до и после заслонки равного 
1000 Па. Во втором случае заслонка 
будет считаться герметичной. 
При наружном монтаже заслонки 
закрепляются винтами на раме 
установки. При внутреннем монтаже 
заслонки закрепляются винтами 
на панели.

6.5.1. Заслонки

Доступные виды указаны в таблице 
ниже (таблица 1) Заказывать заслонки 
нет необходимости: в качестве 
варианта можно проделать впускное 
отверстие необходимого размера 
во фланце или глухой панели на месте 
монтажа.

6.5.2. Смесительная камера

Доступные виды указаны в таблице 
ниже (таблица 2)

Заказывать заслонки 
нет необходимости: в качестве 
варианта можно проделать впускное 
отверстие необходимого размера 
во фланце или глухой панели на месте 
монтажа.

6.5.3. Блоки из трех заслонок

Конфигурации для смесительной 
камеры с 3-мя заслонками могут быть 
следующими:

• две верхние заслонки и одна 
внутренняя для рециркуляции;

• две фронтальные заслонки и одна 
внутренняя горизонтальная 
для рециркуляции (для секций, 
установленных друг над другом);

• две внутренние боковые заслонки 
и одна внутренняя для рециркуляции 
(для неканального выброса 
и всасывания воздуха);

Заслонки можно не заказывать: 
альтернативой вентиляционных 
отверстий могут послужить 
обыкновенные отверстия необходимого 
размера, проделанные во фланце 
или глухой панели на месте монтажа.

ПОЛОЖЕНИЕ ЗАСЛОНКИ РАЗМЕРЫ УСТАНОВКА

Переднее
на все поперечное 
сечение

внешняя 

Переднее часть поверхности внешняя или внутренняя

Верхнее часть поверхности внешняя или внутренняя

Нижнее часть поверхности внутренняя

Боковое правое часть поверхности внешняя 

Боковое левое часть поверхности внешняя 

ПОЛОЖЕНИЕ ЗАСЛОНКИ УСТАНОВКА

Переднее и верхнее внешняя или внутренняя

Переднее и нижнее внутренняя

Верхнее и боковое правое внешняя 

Верхнее и боковое левое внешняя 

Переднее и боковое правое внешняя 

Переднее и боковое левое внешняя 

Боковое и боковое внешняя 

Переднее и переднее внешняя 

(Таблица 1) Расположение заслонок

(Таблица 2) Положение заслонок в 
смесительной камере
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PREFILTRI A CELLE7.1. 

I prefiltri a celle del tipo estraibile a cas-
setto sono di gran lunga i piu’ utilizza-
ti nelle centrali per la loro praticità, la 
loro rigenerabilità, e la facile reperibilità 
sul mercato della ricambistica. Le celle 
con grado di efficienza media possono 
essere in materiale sintetico o metal-
llico a seconda dell’impiego a cui sono 
destinate ed in conformità all’efficien-
za richiesta nelle specifiche. Le celle 
filtranti possono essere generalmente 

rigenerate per semplice immersione in 
acqua saponata con comuni detersivi 
domestici, e dopo adeguato risciacquo 
possono essere riutilizzati. Solamente 
i filtri metallici, (in genere utilizzati per 
flussi d’aria con vapori grassi) possono 
essere lavati in alternativa con solventi 
ed asciugati con aria compressa.

La quantità e le dimensioni delle celle 
impiegate sono quelle indicate nelle ta-
belle seguenti (tab. 1):

La scelta del filtro deve ritenersi deter-
minante per ottenere una buona qua-
lità dell’aria trattata ed una corretta 
igiene in tutto il sistema di distribuzione 
dell’aria canalizzata.
Di seguito descriviamo caratteristiche 
e tabelle di individuazione dei vari siste-
mi filtranti, compete comunque al pro-

gettista una scelta accurata che tenga 
conto:
- delle specifiche esigenze dell’impianto;
- dei dati dell’aria che si deve trattare;
- della manutenzione periodica alla 

quale devono essere asserviti tutti i 
sistemi di filtrazione.

I sistemi filtranti possono inoltre essere 

dotati, come accessorio, di pressostati 
differenziali indicatori, con segnale di 
allarme per verificarne anche a distan-
za (e a macchina in moto) lo stato di 
efficienza.
Si riporta, a titolo esemplificativo, 
una tabella di classificazione dei filtri 
(tab.1):

FILTRAZIONE7.

Classificazione secondo la norma EN 779

Efficienza iniziale colorimetrico (EA) EA < 20 % EA  >= 20 %

Caratteristiche
Efficienza media 

ponderale
Efficienza media 

colorimetrica

Am (%) Em (%)

Gruppo filtro Classe di filtro Limite della classe

Polvere grossa                  
(G)

G 1 Am < 65 -

G 2 65 <= Am < 80 -

G 4 Am >= 90 -

Polvere fine                         
(F)

F 5 - 40 <= Em < 60

F 6 - 60 <= Em < 80

F 7 - 80 <= Em < 90

F 8 - 90 <= Em < 95

F 9 - Em >= 95

Classificazione dei filtri HEPA e ULPA secondo la norma EN 1822

Classe del 
filtro 

Efficienza media 
su tutta la su-

perficie del filtro                                    
(Overall efficiency 

value)

Efficienza in uno specifico 
punto del filtro (Local 

efficiency value)

Efficienza (%) Efficienza (%)

H 10 85 -

H 11 95 -

H 12 99,5 -

H 13 99,95 99,75

H 14 99,995 99,975

U 15 99,9995 99,9975

U 16 99,99995 99,99975

U 17 99,999995 99,9999

Ìîä. 
NCD

P. 290 x 
595

P. 490 x 
595

P. 595 x 
595

P. 290 x 
290

P. 490 x 
290

Ïëîù.

[ì2]

1 1 0,17

2 1 1 0,26

3 1 1 0,31

4 1 1 0,43

5 1 1 0,43

6 1 1 0,53

7 1 1 0,65

8 2 0,71

9 1 2 0,88

10 2 4 1,08

11 3 3 1,39

12 6 1,75

Ìîä. 
NCD

P. 290 x 
595

P. 490 x 
595

P. 595 x 
595

P. 290 x 
290

P. 490 x 
290

Ïëîù..

[ì2]

13 6 2 2,03

14 8 2,33

15 9 3,19

16 3 9 3,70

17 6 9 4,22

18 4 12 4,94

19 7 12 5,46

20 5 15 6,17

21 8 15 6,69

22 6 18 7,41

23 9 18 7,93

24 7 21 8,64

(tab. 1)

(tab. 1) Classificazione filtri

ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  ÔÈËÜÒÐ  

7.  ФИЛЬТРАЦИЯ

Выбор фильтра является 
определяющим фактором 
для достижения надлежащего 
качества обработки воздуха 
и правильной гигиены во всей системе 
распределения воздуха. В следующих 
таблицах приведены характеристики 
и идентификация различных систем 
фильтрации. В любом случае решение 
принимает проектировщик, который 

принимает во внимание следующие 
факторы:

- специфические требования 
оборудования;

- параметры обрабатываемого 
воздуха;

- периодическое обслуживание, 
которое производится в отношении 
всех систем фильтрации.

Системы фильтрации могут 
также комплектоваться реле 
дифференциального давления, 
работающим от дистанционного 
сигнала о снижении эффективности 
фильтра (без останова системы).

Ниже, в качестве примера приводится 
таблица классификации фильтров 
(таблица 1):

(таблица 1) Классификация фильтра

Классификация, в соответствии со стандартом EN 779

Начальная 
колориметрическая 
эффективность (EA)

EA<20% EA >= 20%

Характеристики
Эффективность 
средней массы

Средняя 
колориметрическая 

эффективность

Фильтр 
Класс 

фильтра

Am (%) Em (%)

Граница класса

Для крупных 
частиц пыли 

(G)

G 1 Am<65 -

G 2 65 <= Am<80 -

G 4 Am >= 90 -

Для мелких 
частиц пыли 

(G)

F 5 - 40 <= Em<60

F 6 - 60 <= Em<80

F 7 - 80 <= Em<90

F 8 - 90 <= Em<95

F 9 - Em >= 95

Классификация фильтров HEPA и ULPA в соответствии с ЕН (EN)

Класс фильтра

Средняя 
эффективность всей 
поверхности фильтра 

(средняя величина 
эффективности)

Эффективность 
в отдельной 

части фильтра 
(Значение локальной 

эффективности)

Эффективность (%) Эффективность (%) 

H 10 85 -

H 11 95 -

H 12 99,5 -

H 13 99,95 99,75

H 14 99,995 99,975

U 15 99,9995 99,9975

U 16 99,99995 99,99975

U 17 99,999995 99,9999

7.1.  ЯЧЕЙКОВЫЕ ФИЛЬТРЫ 
ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ 
ОЧИСТКИ

Сменные ячейковые фильтры 
предварительной очистки широко 
используются в установках 
обработки воздуха благодаря 
их практичности, возможности 
быстрой замены и доступности 
запчастей. Фильтровальный материал 
камер может быть синтетическим 
или из металла, в зависимости от места 
применения камер и в соответствии 
с уровнем их эффективности, 
указанным в спецификациях. 

Как правило, фильтрующие ячейки 
могут быть восстановлены путем 
погружения их в мыльную воду, 
чтобы после ополаскивания быть 
использованными повторно. Только 
металлические фильтры (в основном, 
применяются для очистки воздуха, 
содержащего жировые загрязнения) 
могут быть промыты при помощи 
растворителя и просушены сжатым 
воздухом.

Количество и размер применяемых 
камер указан в таблице, приведенной 
ниже (таблица 1)

(таблица 1)
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FILTRI A RULLO7.2. 

I filtri a rullo sono generalmente im-
piegati in alternativa ai filtri a celle, 
quando si vuole dare al sistema di fil-
traggio scelto una lunga durata senza 
manutenzione periodica a tempi brevi.   
Hanno il grande vantaggio di rinnovarsi 
automaticamente  in conformità ad un 
segnale automatico (pressostato diffe-
renziale) che consente di arrotolare la 
parte sporca su apposito rullo immet-
tendo la parte pulita nel flusso dell’aria. 

La durata del filtro, non rigenerabile, 
è strettamente legata alla polverosità 
dell’aria. Consente una manutenzione a 
tempi lunghi (vedi cap. 17 Manutenzio-
ne) ed è indicata da un segnale di allar-
me ottico od acustico che può essere 
anche remotabile dalla centrale (al qua-
dro sinottico d’impianto).

Il filtro a rullo viene normalmente fornito 
completo di apparecchiatura di coman-
do cablata, pronto al funzionamento.

NCD ВВВнннееешшшннн...   рррааазззммм...   (((мммммм))) ВВВнннууутттррр...   РРРааазззммм...   (((мммммм))) РРРааазззммм...   фффиииллльььтттрррааа   (((мммммм))) КККоооллл---вввооо   фффиииллльььтттррроооввв ПППооолллооожжжеееннниииеее

1 735 525 620 410 отсутствует - -

2 1055 525 940 410 отсутствует - -

3 1215 525 1100 410 отсутствует - -

4 1055 685 940 570 отсутствует - -

5 1215 685 1100 570 отсутствует - -

6 1055 845 940 730 отсутствует - -

7 1215 845 1100 730 1000 X 630 1 горизонтальное

8 1375 845 1260 730 1200 X 630 1 горизонтальное

9 1695 845 1580 730 1500 X 630 1 горизонтальное

10 1695 1005 1580 890 1500 X 830 1 горизонтальное

11 2015 1005 1900 890 1800 X 830 1 горизонтальное

12 2015 1165 1900 1050 1800 X 930 1 горизонтальное

13 2335 1165 2220 1050 2200 X 930 1 горизонтальное

14 2655 1165 2540 1050 2500 X 930 1 горизонтальное

15 2015 1965 1900 1850 1800 X 1830 1 вертикальное

16 1335 1965 1220 1850 1800 X 2130 1 вертикальное

17 2335 2285 2220 2170 2100 X 2130 1 вертикальное

18 2655 2285 2540 2170 2100 X 1230 2 вертикальное

19 2975 2285 2860 2170 2100 X 1530 2 вертикальное

20 3295 2285 3180 2170 2100 X 1530 2 вертикальное

21 3615 2285 3500 2170 2100 X 1830 2 вертикальное

22 3935 2285 3820 2170 2100 X 1830 2 вертикальное

23 4255 2285 4140 2170 2100 X 2130 2 вертикальное

24 4575 2285 4460 2170 2100 X 2130 2 вертикальное

Габариты рулонного фильтра

7.2.  РУЛОННЫЕ ФИЛЬТРЫ

Рулонные фильтры обычно 
используются в качестве 
альтернативы ячейковым фильтрам 
в тех случаях, когда выбранная 
система фильтрации предназначена 
для длительной эксплуатации, 
при которой предполагаются 
длительные временные промежутки 
между процедурами обслуживания. 
Их основное преимущество состоит 
в возможности автоматической замены 
после срабатывания автоматического 
сигнала (сигнализатора перепада 

давления), который инициирует 
свертывание засоренной части рулона 
и ввод в поток воздуха чистой части. 
Долговечность нерегенеративного 
фильтра напрямую зависит от степени 
загрязнения воздуха Возможно 
обслуживание с большим интервалом 
(см. раздел 17 «Обслуживание»), о чем 
оповещает оптический или звуковой 
сигнал, который может идти 
дистанционно с установки (на панель 
с мнемонической схемой).

Рулонный фильтр обычно идет 
в комплекте с готовой к работе 
проводной системой управления.
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FILTRI A TASCHE7.3. 

I filtri a tasche sono del tipo a celle flo-
sce o rigide in conformità alle scelte 
progettuali. Generalmente sono pre-
ceduti da prefiltri a celle rigenerabili 
o a rullo che ne aumentano la durata 
arrestando le particelle inquinanti più 
grossolane e possono essere seguite 
da filtri di efficienza ancora maggiore.
Le celle filtranti a tasche sono fissate ad 

apposito telaio di supporto con sistemi 
di tenuta ermetica per evitare qualsiasi 
by-pass dell’aria non trattata, e la loro 
estraibilità è assicurata da apposito 
vano di ispezione a monte delle celle di 
dimensioni adeguate per l’accesso del 
personale addetto alle manutenzioni. 
Esecuzioni speciali di filtri a celle per im-
pieghi specifici nel settore ospedaliero, 
industria chimica, ecc. (sistemi anticon-
taminazione) possono essere studiati 

su specifica richiesta. 

FILTRI ASSOLUTI7.4. 

I filtri assoluti sono generalmente im-
piegati dove è necessario garantire una 
elevata purezza dell’aria ed una asetti-
cità della stessa ad alto livello. Gli impie-
ghi più diffusi riguardano le macchine 
per uso ospedaliero (sale operatorie e 
simili) e le macchine destinate all’indu-
stria chimica ed elettronica.
Questi tipi di filtri sono generalmente 
posti in mandata, dopo le sezioni ven-
tilanti, e sono necessariamente prece-

duti da sistemi di filtraggio di efficienza 
progressiva (filtri a celle più filtri a ta-
sche). E’ opportuno prevedere a cor-
redo dei filtri assoluti un pressostato 
differenziale che ne indichi il grado di 
sporcamento, per poter provvedere 
in tempo alla sostituzione delle celle. 
Particolare cura viene riservata alla re-
alizzazione del sistema di alloggiamento 
delle celle per evitare ogni possibilità di 
by-pass dell’aria e per rendere agevole 
la sostituzione delle celle in fase di ma-
nutenzione.

NCD
ФИЛЬТР
T. 290 x 

595

ФИЛЬТР 
T. 490 x 

595

ФИЛЬТР 
T. 595 x 

595

ФИЛЬТР 
P. 490 x 

290
Площ. м2

1 1 0,17

2 1 0,17

3 2 0,28

4 1 1 0,43

5 1 1 0,43

6 1 1 0,53

7 1 1 0,53

8 2 0,71

9 1 2 0,88

10 2 2 1 1,07

11 3 3 1,39

12 3 3 1,58

NCD
ФИЛЬТР 
T. 290 x 

595

ФИЛЬТР 
T. 490 x 

595

ФИЛЬТР 
T. 595 x 

595

ФИЛЬТР 
P. 490 x 

290
Площ. м2

13 4 3 1,75

14 4 4 2,11

15 9 3,19

16 3 9 3,70

17 6 9 4,22

18 4 12 4,94

19 7 12 5,46

20 5 15 6,17

21 8 15 6,69

22 6 18 7,41

23 9 18 7,93

24 7 21 8,64

Nelle tabelle seguenti sono indicate le quantità e le dimensioni delle celle impiegate.
I dati sono validi sia per i filtri a tasche che per i filtri assoluti.

7.3.  КАРМАННЫЕ ФИЛЬТРЫ

В зависимости конструкции 
карманные фильтры подразделяются 
на жесткие и мягкие. Обычно 
такие фильтры устанавливаются 
после регенерируемых ячейковых 
или рулонных фильтров, 
что увеличивает их долговечность 
за счет улавливания крупных 
частиц и обеспечивает еще 
большую эффективность фильтров. 
С целью защиты от проникновения 
неочищенного воздуха карманы 
фильтра крепятся к опорной раме 

специальной уплотнительной системой. 
Для извлечения компонентов фильтра 
с целью технического обслуживания 
на входе предусмотрена смотровая 
камера соответствующего размера. 
Если необходимо, может быть 
рассмотрена возможность разработки 
особых версий исполнения карманных 
фильтров для их применения 
в больницах, химической 
промышленности и т. д. (системы 
дезинфекции).

7.4.  АБСОЛЮТНЫЕ ФИЛЬТРЫ

Абсолютные фильтры обычно 
используются в местах, где 
нужно поддерживать чистоту 
воздуха и высокий уровень 
его стерильности. Данное 
оборудование чаще всего применяется 
в больницах (операционные и т. 
п.), в химической и электронной 
промышленности. Как правило, 
такие фильтры устанавливаются 
после высокоэффективных 
фильтрационных систем (ячеистые 

и карманные фильтры) и сразу после 
вентиляционных секций, увеличивая, 
таким образом, эффективность 
контура фильтрации. Абсолютные 
фильтры должны включать реле 
перепада давления, которое позволяет 
отслеживать степень загрязнения 
фильтра и при необходимости заменять 
секции. Особое внимание следует 
уделять размещению камер системы 
с целью исключения прохождения 
неочищенного воздуха и обеспечения 
более простой замены камер во время 
обслуживания.

В следующих таблицах указаны количество и размеры используемых камер. 
Данные применимы как к карманным, так и абсолютным фильтрам.
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FILTRI ELETTROSTATICI7.6. 

I filtri elettrostatici trovano applicazione 
quando vengono richieste elevate rese 
di filtrazione su granulometrie anche 
molto ridotte, in abbinamento a perdite 
di carico contenute. 
Il sistema utilizza degli elettrodi polariz-
zatori caricati positivamente, alimenta-
ti con tensione dell’ordine di 10000 V 
e piastre metalliche caricate di segno 
contrario. La creazione di un intenso 
campo elettrostatico genera ioni positi-
vi che catturano le particelle inquinanti 
presenti nell’aria.
I vantaggi derivanti dall’adozione dei fil-
tri elettrostatici sono:
- la ridotta esigenza di manutenzione,
- il basso consumo di energia,
- la possibilità di utilizzarli fino a tempe-

rature di esercizio molto elevate.

LAMPADE GERMICIDE7.7. 

Sono generalmente impiegate in se-
quenza a sistemi di filtraggio di altissima 
efficienza, ed il loro impiego è consiglia-
to dove si deve tenere sotto controllo 
la flora batterica ed i germi sempre 
presenti nell’aria sia in fase di immis-
sione negli ambienti trattati, che negli 
impieghi di estrazione dell’aria da am-
bienti con possibili situazioni inquinanti. 
La potenza delle lampade germicide, e 
il posizionamento sono state definite 
per soddisfare agli impieghi più usuali, 
mentre per  impieghi specifici possia-
mo progettare soluzioni particolarmen-
te mirate. Le sezioni sono complete di 
lampade già precablate e dotate di mor-
settiera di rinvio per il collegamento alla 
rete elettrica.

Su specifica richista possono essere 
esaminati anche sistemi di filtraggio 
non indicati precedentemente a adatti 
alla filtrazione  in particolari situazioni 
di impieghi industriali con temperature 
dell’aria molto basse (sistemi antigelo) 
o presenza di sabbie desertiche (filtri 
inerziali).

FILTRI A CARBONE ATTIVO7.5. 

I filtri a carboni attivi vengono impiegati 
per l’assorbimento di odori e sostanze 
tossiche presenti nell’aria da trattare 
sia che si tratti di aria da immettere nei 
locali, sia che si tratti di aria di espul-
sione da locali inquinati (per es. odori 
emessi dal corpo umano, odori prove-
nienti da cucine di prodotti alimentari, 
alcune componenti del fumo di qualsia-

si origine, vapori di idrocarburi disciolti 
nell’aria ecc.).  Questi sistemi di filtrag-
gio devono essere opportunamente 
protetti da prefiltri di alta efficienza che 
ne prolungano la durata e ne garanti-
scono la massima efficienza per tutta 
la durata. Le sezioni di contenimento 
sono perfettamente accessibili per una 
efficace manutenzione e si possono im-
piegare celle del tipo a perdere o rige-
nerabili.

NCD
ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА

610 X
305

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
305 X 

508

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
508 X 

610

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
610 X 
610

КККОООЛЛЛ---ВВВООО   
ЦЦЦИИИЛЛЛИИИНННДДДРРР...

1 1 8

2 1 8

3 2 12

4 1 1 18

5 1 1 18

6 1 1 24

7 1 1 24

8 2 32

9 1 1 24

10 3 2 48

11 3 3 60

12 3 3 72

NCD
ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА

610 X 
305

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
305 X 

508

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
508 X 

610

ЯЯЯЧЧЧЕЕЕЙЙЙКККААА
610 X 
610

КККОООЛЛЛ---ВВВООО   
ЦЦЦИИИЛЛЛИИИНННДДДРРР...

13 4 3 80

14 4 4 96

15 9 144

16 3 9 168

17 6 9 192

18 4 12 224

19 7 12 248

20 5 15 280

21 8 15 304

22 6 18 336

23 9 18 360

24 7 21 392

7.5. ФИЛЬТРЫ 
С АКТИВИРОВАННЫМ 
УГЛЕМ

Фильтры с активированным углем 
предназначены для поглощения 
неприятных запахов и токсичных 
веществ вне зависимости от того, 
установлены ли они на подаче 
или на вытяжке воздуха. Они устраняют 
запах пота, запахи с кухни, некоторые 
составляющие дыма, растворенные 
в воздухе пары углеводородов и т. д.). 

Эти фильтрующие системы 
должны устанавливаться после 
высокоэффективных фильтров 
предварительной очистки с целью 
продления срока службы фильтров 
и гарантирования их максимального 
КПД на протяжении всего срока 
службы. К секциям обеспечен доступ 
с целью техобслуживания или замены 
одноразовых или многоразовых 
фильтрующих элементов.

7.6. ЭЛЕКТРОСТАТИЧЕСКИЕ 
ФИЛЬТРЫ

Электростатические фильтры 
используются в тех случаях, когда 
требуется высокая фильтрующая 
производительность (отсеивание даже 
очень малых частиц) при ограниченном 
перепаде давления. В системе 
используются положительно 
заряженные электроды с напряжением 
около 10 кВт и отрицательно 
заряженные металлические пластины. 
Образовавшееся интенсивное 
электростатическое поле генерирует 
положительно заряженные ионы, 
которые захватывают присутствующие 
в воздухе загрязняющие частицы.

Преимущества применения 
электростатических фильтров 
следующие:

- низкие эксплуатационные издержки,

- низкое энергопотребление,

- возможность применения фильтров 
даже при очень высоких значениях 
рабочей температуры.

7.7. АНТИБАКТЕРИАЛЬНЫЕ 
ЛАМПЫ

Обычно используются в составе 
высокоэффективных систем 
фильтрации. Их рекомендуется 
использовать для контроля 
микробного фона воздуха, как на фазе 
подачи обрабатываемого воздуха, 
так и на фазе отвода воздуха 
из загрязненных помещений. Обычно 
для стандартных помещений достаточно 
мощности антибактериальных ламп, 
в то время как для помещений особого 
назначения могут быть предусмотрены 
индивидуальные решения. Секции 
уже включают подключенные лампы 
и клеммную колодку для подключения 
к сети питания.

По индивидуальному заказу можно 
провести проверку систем фильтрации 
на работу в особых промышленных 
условиях с низкими значениями 
температуры воздуха (системы защиты 
от обмерзания) или в присутствии песка 
(проверка инерционных фильтров).
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BATTERIE DI SCAMBIO TERMICO8.1. 

Le batterie di scambio termico sono gli 
elementi più importanti che compon-
gono le unità di trattamento aria, dal 
momento che proprio nelle batterie av-
viene lo scambio termico fra:
- fluido primario (acqua calda o fredda, 

gas caldo o freddo),
- fluido secondario (aria da trattare 

nella centrale).

Le batterie devono essere dimensionate: 
- in base alla quantità di aria da trattare,
- in rispetto ai parametri tecnici che 

riguardano i materiali di costruzione, 
per garantire la resistenza meccani-
ca richiesta. 

- in conformità ad un range di caratte-
ristiche entro le quali sono comprese 
le caratteristiche del progetto, (que-
sto fatto consente una buona stan-
dardizzazione delle grandezze come 
verrà di seguito precisato).

Per esecuzioni di batterie non previste 
da questo manuale possono essere esa-
minati, su richiesta, progetti particolari.

Esecuzione standard:
• Geometria P6030 in rame-alluminio;

Esecuzioni opzionali:
• Rame-rame;
• Rame-rame stagnato;
• Rame-alluminio preverniciato;
• Fe-Al;

Funzionamento:
• Acqua;
• Acqua surriscaldata;
• Vapore;
• Espansione diretta.

Estraibilità:
Laterale (assieme alla vasca raccolta con-
densa per le batterie di raffreddamento).

Vasche di raccolta condensa:
Costruite in lega di alluminio 3105 op-
pure in acciaio inox con scarico laterale 
(sul pannello) 1” G. Sono riservate uni-
camente alle batterie e quindi, nel caso 
di batteria fredda seguita da umidifica-
zione, si avranno due vasche raccorda-
te fra loro in lega di alluminio 3105.

Ranghi:
Le batterie sono disponibili come 
standard da 1 a 8 ranghi e diverse cir-
cuitazioni come dettagliato nelle tabelle 
seguenti. Per diverso n°ranghi, circuita-
zione, passo alette, consultare l’Ufficio 
Tecnico Commerciale.

BATTERIE8.

NCD

ОДНОЗОНАЛЬНЫЙ

ФФФрррооонннттт...   пппооовввееерррххх... ВВВыыысссооотттааа ДДДлллииинннааа ТТТрррууубббыыы///сссееекккцццииииии

[м2] [мм] [мм] [шт]

1 0,126 300 420 5

2 0,218 300 725 5

3 0,266 300 885 5

4 0,348 480 725 8

5 0,425 480 885 8

6 0,479 660 725 11

7 0,584 660 885 11

8 0,690 660 1045 11

9 0,891 660 1350 11

10 1,053 780 1350 13

11 1,283 780 1645 13

12 1,579 960 1645 16

NCD

ОДНОЗОНАЛЬНЫЙ

13 1,886 960 1965 16

14 2,194 960 2285 16

15 2,862 1740 1645 29

16 3,419 1740 1965 29

17 4,127 2100 1965 35

18 4,799 2100 2285 35

19 5,471 2100 2605 35

20 6,143 2100 2925 35

21 6,815 2100 3245 35

22 7,487 2100 3565 35

23 8,159 2100 3885 35

24 8,831 2100 4205 35

ФФФрррооонннттт...   пппооовввееерррххх... ВВВыыысссооотттааа ДДДлллииинннааа ТТТрррууубббыыы///сссееекккцццииииии

[м2] [мм] [мм] [шт]

8.  ТЕПЛООБМЕННИКИ

8.1.  ТЕПЛООБМЕННЫЕ 
ППАРАТЫ

Теплообменные аппараты являются 
наиболее важными элементами 
установок обработки воздуха, поскольку 
внутри них происходит обмен тепловой 
энергией между:

- первичным теплоносителем 
(горячая или холодная вода, горячий 
или холодный газ),

- вторичным теплоносителем, (т. 
е. предназначенным для очистки 
воздуха).

Подбор типоразмера теплообменника 
осуществляется:

- на основании объема 
обрабатываемого воздуха,

- с учетом технических характеристик 
материалов изготовления 
обеспечивающих необходимую 
механическую прочность.

- с учетом других параметров, среди 
которых особенности характеристик 
конструкции (это позволяет 
обеспечить стандартизацию всех 
типоразмеров, о которых пойдет речь 
ниже).

Могут быть также рассмотрены 
варианты проектов по изготовлению 
теплообменников, не представленных 
в настоящем каталоге.

Стандартная версия:

• Медно-алюминиевая конфигурация 
P6030;

Опционные версии:

• Медь - медь;

• Медь - медь с оловом;

• Медь - крашеный алюминий;

• Железо - алюминий;

Среды:

• Вода

• Нагретая вода;

• Пар;

• Прямое расширение

Извлечение:

Боковое (с поддоном для конденсата 
на охлаждающих теплообменниках).

Поддон для сбора конденсата:

Поддон для сбора конденсата 
изготовлен из алюминиевого сплава 
3105 или нержавеющей стали 
с боковым дренажным отверстием 
(на панели) 1" G.

Они специально предназначены 
для теплообменников, поэтому 
при появлении конденсата на холодном 
теплообменнике предусмотрены два 
резервуара, соединенные вместе 
пластиной из алюминиевого сплава 
3105.

Секции:

Теплообменники представлены 
в стандартной форме - в 1 - 8 секций 
с различными контурами, как показано 
в следующей таблице. Если заказ 
предусматривает другое количество 
секций, контуров и размеров шага, 
необходимо уведомить об этом 
технико-коммерческий отдел.
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NCD ⌀ (R1,2) ⌀ (R2,2) ⌀ (R3,2) ⌀ (R4,1) ⌀ (R4,2) ⌀ (R6,1) ⌀ (R6,2) ⌀ (R8,1) ⌀ (R8,2)

1 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

2 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

3 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

4 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1" 1"

5 1" 1" 1" 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2

6 1" 1" 1" 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 

7 1" 1" 1" 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 

8 1" 1" 1" 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 

9 1" 1" 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 

10 1" 1" 1" 1/2 1"1/2 1"1/2 1" 1/2 1" 1/2 2" 1/2 2" 1/2

11 1" 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 1"1/2 1"1/2 2" 1/2 2" 1/2

12 1" 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 2" 2" 2" 1/2 2" 1/2

13 1" 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 2" 2" 3" 3"

14 1" 1" 1/2 1" 1/2 2" 2" 2" 2" 3" 3"

15 1" 1/2 2" 1/2 2" 2" 1/2 2" 1/2 3" 3" 4" 4"

16 1" 1/2 2" 1/2 3" 2" 1/2 2" 1/2 3" 3" 4" 4"

17 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 3" 3" 4" 4"

18 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

19 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

20 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

21 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

22 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

23 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

24 2" 2" 1/2 3" 3" 3" 4" 4" 4" 4"

BATTERIE AD ACQUA 8.2. 

Le caratteristiche sono riportate nella 
tabella seguente (geometria P6030).

Diametro collettori per batterie monozona ad acqua con geometria 60x308.2.1. 

8.2. ВОДЯНЫЕ ТЕПЛОБМЕННИКИ

Характеристики предоставлены в нижеследующей таблице (конфигурация P603).

8.2.1. Диаметр коллекторов для однозональных водяных теплообменников 60Ч30
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BATTERIE AD ESPANSIONE 8.3. 
DIRETTA

Le caratteristiche geometriche sono 
riportate nella tabella seguente.

NCD

Фронт. 
поверх.

Высота Длина.
Трубы/
секции

Контуры

[м2] [мм] [мм] [кол-во]
R 

3.1
R 

3.2
R 

4.1
R 

4.2
R 

6.1
R 

6.2
R 

8.1
R 

8.2

1 0,126 300 420 12 3 6 3 6 4 6 6 12

2 0,218 300 725 12 3 4 6 3 4 6 5 6

3 0,266 300 885 12 3 4 6 4 5 6 6 8

4 0,326 450 725 18 6 9 6 9 9 18 9 12

5 0,398 450 885 18 6 9 6 9 9 18 12 18

6 0,435 600 725 24 5 7 6 6 8 10 10 14

7 0,531 600 885 24 6 8 10 7 10 13 12 16

8 0,627 600 1045 24 7 9 10 8 11 15 14 18

9 0,810 600 1350 24 9 12 15 10 14 18 16 22

10 1,013 750 1350 30 9 15 15 20 22 30 24 30

11 1,234 750 1645 30 12 15 22 15 20 28 26 34

12 1,481 900 1645 36 14 18 22 18 26 32 30 38

13 1,769 900 1965 36 17 21 29 22 30 38 38 44

14 2,057 900 2285 36 20 24 29 24 34 42 42 52

15 2,879 1750 1645 70 35 52 35 70 52 70 70 140

16 3,439 1750 1965 70 35 52 46 70 70 105 70 140

17 4,127 2100 1965 35 10 17 14 35 21 35 28 35

18 4,799 2100 2285 35 17 26 17 35 21 35 35 70

19 5,471 2100 2605 35 17 26 23 35 35 52 35 70

20 6,143 2100 2925 35 17 26 23 35 35 52 35 70

21 6,815 2100 3245 35 26 52 23 35 35 52 46 70

22 7,487 2100 3565 35 26 52 23 35 35 52 46 70

23 8,159 2100 3885 35 26 52 35 70 35 105 46 70

24 8,831 2100 4205 35 26 52 35 70 35 105 46 70

BATTERIE ELETTRICHE8.4. 

Le batterie ad alimentazione elettrica 
sono spesso impiegate per modesti 
carichi termici, nelle piccole e medie 
centrali, soprattutto come post-riscal-
damento estivo quando non e possibile 
(o conveniente) attivare il sistema tradi-
zionale di produzione dell’acqua calda. 

Le batterie elettriche possono essere 
validamente impiegate anche come di-
spositivo antigelo per la protezione dei 
filtri o delle batterie ad acqua senza 
glicole.
- Sono realizzate con resistenze co-

razzate in tubo di acciaio alettato ali-
mentate a 380V.

- Sono corredate di termostato limite 

a riarmo automatico e termostato di 
sicurezza a riarmo manuale.

Le potenze ed il numero di stadi sono 
indicate nella tabella seguente.

I salti termici (Dt) sono riferiti alla por-
tata nominale corrispondente ad una 
velocità frontale sulle batterie di 2.5 
m/s.

NCD

111---яяя   ссстттууупппееенннььь 222---яяя   ссстттууупппееенннььь 333---яяя   ссстттууупппееенннььь 444---яяя   ссстттууупппееенннььь

ЭЭЭлллееемммееенннтттыыы МММооощщщннноооссстттььь Dt ЭЭЭлллееемммееенннтттыыы МММооощщщннноооссстттььь Dt ЭЭЭлллееемммееенннтттыыы МММооощщщннноооссстттььь Dt ЭЭЭлллееемммееенннтттыыы МММооощщщннноооссстттььь Dt

[шшшттт...] [ВВВттт] [°C] [шшшттт...] [ВВВттт] [°C] [шшшттт...] [ВВВттт] [°C] [шшшттт...] [ВВВттт] [°C]

1 3 2100 6 6 4200 11 9 6300 17 12 8400 22

2 3 2100 3 9 6300 10 12 8400 14 18 12600 21

3 3 3000 4 9 9000 11 12 12000 14 18 18000 21

4 3 3600 3 9 10800 10 12 14400 14 18 21600 21

5 3 3900 3 9 11700 9 12 15600 12 18 23400 18

6 3 4500 3 9 13500 9 15 22500 15 21 31500 21

7 6 7200 4 15 18000 11 21 25200 15 27 32400 19

8 6 7800 4 18 23400 11 24 31200 15 33 42900 21

9 6 9000 4 18 27000 11 24 36000 15 33 49500 20

10 6 10800 3 18 32400 10 27 48600 15 36 64800 20

11 9 13500 4 27 40500 11 36 54000 15 45 67500 19

12 9 18000 4 27 54000 12 36 72000 15 45 90000 19

13 12 24000 4 30 60000 10 45 90000 15 60 120000 20

8.3. ТЕПЛОБМЕННИКИ 
НЕПОСРЕДСТВЕННОГО 
РАСШИРЕНИЯ

Параметры конфигурации 
представлены в следующей таблице.

8.4. ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
ТЕПЛООБМЕННИКИ

Теплообменники с электрическим 
нагревом часто используются 
для тепловой нагрузки в небольших 
и средних установках, в основном, 
для поддержания температуры 
летом, когда включение штатной 
системы отопления невозможно 
или нецелесообразно. Такие 

теплообменники также могут 
применяться в качестве устройств 
защиты фильтров и водяных змеевиков 
от замерзания без использования 
антифриза.

- Они имеют трубчатую ребристую 
стальную конструкцию, на которую 
подается электропитание 
напряжением 380 В.

- Оснащены ограничительным 
термостатом с автоматическим 

сбросом настроек 
и предохранительным термореле 
с ручным сбросом настроек.

Мощность и количество ступеней 
указаны в таблице ниже.

Разница температур (Dt) зависит 
от скорости номинального потока, 
который соответствует скорость потока 
в лобовом сечении теплообменника, 
равной 2,5 м/сек.



17

Il trattamento di umidificazione dell’aria 
è una componente molto importante 
per creare un clima di benessere negli 
ambienti climatizzati. I sistemi di umi-
dificazione che di seguito descriviamo 
devono essere mirati all’impiego speci-
fico a cui sono destinati in conformità al 
fluido disponibile. Bisogna infatti tenere 
in seria considerazione il fatto che muf-
fe e batteri trovano un ambiente parti-
colarmente adatto alla proliferazione 
in zone umide e nelle acque stagnanti. 
Per limitare questo problema sono sta-
te previste:
- vasche raccolta condensa drenanti,
- pozzetti pompa di dimensioni limitate.
I pacchi evaporanti sono del tipo con 
trattamento antimuffa e possono es-
sere dotati di sensore che permette di 
avere consumi contenuti di acqua, in-
tercettando il flusso dell’acqua non ap-
pena il pacco è completamente bagna-
to. Il sistema a vapore è molto indicato 
per le piccole portate e per gli impieghi 
in cui la salubrità dell’aria deve essere 
particolarmente ricercata (per esem-
pio usi ospedalieri).

UMIDIFICAZIONE A PACCO 9.1. 
EVAPORANTE

Possono essere previste le seguenti ti-
pologie: 
a) pacco irrorato in carta impregnata 

da 100 mm ed acqua a perdere;
b) a pacco irrorato in carta impregnata 

da 200 mm ed acqua a perdere;
c) a pacco irrorato in carta impregnata 

da 100 mm e pompa di ricircolo;
d) a pacco irrorato in carta impregnata 

da 200 mm e pompa di ricircolo;
e) a pacco irrorato in PVC da 100 mm 

e pompa di ricircolo;
f) a pacco irrorato in PVC da 200 mm 

e pompa di ricircolo;
g) a pacco irrorato in carta impregnata 

da 100 mm con controllo acqua di 
alimentazione mediante sensore sul 
pacco e valvola solenoide;

h) a pacco irrorato in carta impregnata 
da 200 mm con controllo acqua di 
alimentazione mediante sensore sul 
pacco e valvola solenoide.

UMIDIFICAZIONE  9.2. 
A VAPORE

Possono essere previste le seguenti ti-
pologie: 
• con in dotazione la sola rampa di di-

stribuzione del vapore;
• a vapore con generatore ad elettrodi 

immersi.

LAVATORI D’ARIA9.3. 

Il sistema è costituito da due rampe 
contrapposte sulle quali sono fissati 
ugelli nebulizzatori contenuti in una ca-
mera stagna in polipropilene interna 
all’involucro della centrale. Il sistema 
è completo di raccorderie e pompa/e, 
vasca portante di altezza 400 mm con 
foro di scarico, foro del troppopieno, 
filtro, valvola a galleggiante, separatori 
di gocce prima e dopo le rampe. Può 
essere prevista la tipologia con due 
rampe ugelli ed una pompa di ricirco-
lo oppure con due rampe ugelli e due 
pompe di ricircolo.

UMIDIFICAZIONE AD ACQUA 9.4. 
E ARIA COMPRESSA

Il sistema è costituito da particolari 
ugelli atomizzatori alimentati da acqua 
ed aria compressa per mezzo di linee 
separate. L’accurata installazione e il 
rispetto delle distanze minime con i 
componenti successivi nel flusso d’aria 
consentono di nebulizzare l’acqua in fi-
nissime goccioline evitando il rischio di 
condensazione. Si ottengono così effi-
cienze molto elevate e si hanno ridotti 
costi di manutenzione, grazie alla pulizia 
automatica delle teste nebulizzatici.
Il sistema viene fornito completo di tutti 
i componenti necessari al funzionamen-
to montati (rampa, ugelli autopulenti, 
tubazioni e cabinet di alimentazione con 
regolazione modulante).  

VASCHE DI RACCOLTA 9.5. 
DELLA CONDENSA

• Per l’umidificazione ad acqua ed aria 
compressa e l’umidificazione a vapore: 
vasca di raccolta della condensa in-
terna (altezza pari a 50 mm) in lega 
di alluminio 3105 o acciaio INOX con 
scarico 1” G;

• per l’umidificazione a pacco evaporante 
(tipologia a, b del paragrafo 9.1):

 vasca di raccolta della condensa in-
terna (altezza pari a 50 mm) in lega 
di alluminio 3105 o acciaio INOX e 
vasca a pozzetto in polipropilene rin-
forzato con scarico 1” GJ e reintegro 
1” GJ;

• per l’umidificazione a pacco evaporante 
(tipologia g, h del paragrafo 9.1):

 vasca di raccolta della condensa in-
terna (altezza pari a 50 mm) in lega 
di alluminio 3105 o acciaio INOX e 
vasca a pozzetto in polipropilene rin-
forzato con scarico 1” GJ e reintegro 
con valvola a solenoide; 

• per l’umidificazione a pacco evaporante 
(tipologia c, d, e, f del paragrafo 9.1): 
vasca di raccolta della condensa in-
terna (altezza pari a 50 mm) in lega 
di alluminio 3105 o acciaio INOX e 
vasca a pozzetto in polipropilene rin-
forzato con scarico 1” GJ e reintegro 
con valvola a galleggiante; 

• per l’umidificazione a lavatore d’aria: 
vasca in acciaio inox (altezza pari a 
400 mm).

Per le grandezze NCD 13, NCD 20 e 
NCD 28 la vasca a pozzetto viene rea-
lizzata in lega di alluminio 3105.

SEPARATORI DI GOCCE9.6. 

Il separatore di gocce viene accura-
tamente studiato per consentire la 
massima efficacia di trattenimento 
delle gocce d’acqua che si generano 
all’interno della centrale, per specifici 
trattamenti richiesti (umidificazione e 
deumidificazione). Viene proposto sia 
come componente opzionale che come 
componente obbligatorio. Sono sempre 
estraibili lateralmente.
L’utilizzo è previsto obbligatoriamente 
nei seguenti casi:
• batterie di raffreddamento:
 velocità dell’aria oltre 2.6 m/s;
• umidificatori a pacco irrorato:
 velocità dell’aria oltre 2.6 m/s;
• umidificatori a vapore e ad acqua-

aria compressa;
• lavatori (con raddrizzatore di filetti in 

ingresso).

Materiali utilizzati:
• acciaio zincato (standard);
• lega di alluminio 3105;
• acciaio inox AISI 304;
• polipropilene (nel caso di umidificazio-

ne a lavatore d’aria).

UMIDIFICAZIONE9. 9.  УВЛАЖНЕНИЕ

Увлажнение является важным 
компонентом для создания комфортной 
атмосферы в кондиционируемых 
помещениях. Описанные ниже 
системы увлажнения направлены 
на применение по назначению 
в соответствии с используемой средой. 
Следует принять во внимание тот факт, 
что излюбленной средой загрязнения 
и размножения бактерий являются 
поверхности системы увлажнения 
и застойная вода. Бороться с данной 
проблемой можно следующим образом:

- использовать поддоны для сбора 
конденсата,

- использовать небольшие отстойники 
в насосах. 

Секции увлажнения 
с противоплесневым покрытием 
могут поставляться с датчиком 
контроля низкого потребления 
воды, когда поток перекрывается 
сразу после полного увлажнения 
секции. Система пароувлажнения 
рекомендуется для систем с малой 
производительностью, а также 
для объектов, где требуется высокое 
качество воздуха (например, 
в больницах).

9.1. УВЛАЖНИТЕЛЬ 
ИСПАРИТЕЛЬНОГО ТИПА

Могут быть предоставлены следующие 
виды:

a)  100 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты и вода 
одноразового пользования;

b)  200 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты и вода 
одноразового пользования;

c)  100 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты и циркуляционный 
насос;

d)  200 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты и циркуляционный 
насос;

e)  100 мм влагоудерживающие ПВХ-
пакеты и циркуляционный насос;

f)  200 мм влагоудерживающие ПВХ-
пакеты и циркуляционный насос;

g) 100 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты с регулировкой 
подачи воды с помощью 
установленного на пакете датчика 
и соленоидного клапана;

 h) 200 мм влагоудерживающие 
бумажные пакеты с регулировкой 
подачи воды с помощью 
установленного на пакете датчика 
и соленоидного клапана;

9.2. УВЛАЖНЕНИЕ ВОЗДУХА 
ПАРОМ

Могут быть предоставлены следующие 
виды:

• только с парораспределительной 
платформой;

• с генератором пара с погружными 
электродами

9.3. ОРОСИТЕЛЬНЫЕ КАМЕРЫ

Система состоит из двух установленных 
друг напротив друга рам, на которых 
расположены распыляющие форсунки. 
Они находятся в водонепроницаемой 
полипропиленовой камере внутри 
корпуса установки обработки 
воздуха. Система оснащена 
насосом и фитингами/резервуаром 
высотой 400 мм с дренажным 
отверстием, перепускным отверстием, 
фильтром, поплавковым клапаном 
и расположенными до и после рам 
каплеуловителями. Можно установить 
модель с двумя форсуночными рамами 
и одним циркуляционным насосом, либо 
двумя форсуночными рамами и двумя 
циркуляционными насосами.

9.4. УВЛАЖНЕНИЕ ВОДОЙ 
И СЖАТЫМ ВОЗДУХОМ

Система состоит из особых 
распыляющих форсунок, на которые 
вода и сжатый воздух подаются 
по отдельным линиям. Точность 
монтажа и соблюдение минимальных 
зазоров между компонентами 
системы позволяет воздушному 
потоку распылять воду на мельчайшие 
капли, предотвращая, таким образом, 
образование конденсата. Это позволяет 
повысить производительность системы, 
в то время как автоматическая очистка 
форсунок снижает эксплуатационные 
расходы. Поставляемая система 
уже включает все необходимые 
для корректной работы компоненты 
(основание, форсунки с автоматической 
очисткой, трубки и питающая камера 
с регулирующими устройствами).

9.5. ДРЕНАЖНЫЕ ПОДДОНЫ

Для увлажнения сжатого воздуха водой 
и паром: внутренний поддон для сбора 
конденсата из алюминиевого сплава 
3105 или поддон из нержавеющей 
стали (высота 50 мм) с дренажный 
отверстием 1" G;

• для блока увлажнения испарителя 
(вид a, b параграфа 9.1): внутренний 
поддон для сбора конденсата 
из алюминиевого сплава 3105 
(высота 50 мм) или нерж. стали 
и усиленный полипропиленовый 
резервуар-отстойник с дренажным 
отверстием 1" GJ и подачей 1" GJ;

• для блока увлажнения испарителя 
(вид g, h параграфа 9.1): внутренний 
поддон сбора конденсата 
из алюминиевого сплава 3105 
для (высота 50 мм) или нерж. стали 
и усиленный полипропиленовый 
резервуар-отстойник с дренажным 
отверстием 1" GJ и подачей через 
соленоидный клапан;

• для блока увлажнения испарителя 
(вид c, d, e, f параграфа 9.1): 
внутренний поддон для сбора 
конденсата из алюминиевого сплава 
3105 для (высота 50 мм) или нерж. 
стали и усиленный полипропиленовый 
резервуар-отстойник с дренажным 
отверстием 1" GJ и подачей через 
поплавковый клапан;

• для увлажнения орошением: поддон 
из нержавеющей стали (высота 
400 мм).

Для размеров NCS 13, NCS 20 и NCS 
28 резервуар-отстойник выполнен 
из алюминиевого сплава 3105.

9.6.  КАПЛЕУЛОВИТЕЛИ

Каплеуловитель, тщательно 
разработанный для обеспечения 
максимальной эффективности 
задержания капель воды, которые 
образуются в установке, предлагается 
в качестве решения для определенных 
видов обработки воздуха (увлажнение 
и влагопоглощение). Каплеуловитель 
предлагается как в качестве 
дополнительного, так и обязательного 
компонента. Каплеуловители 
извлекаются сбоку. Использование 
каплеуловителя является обязательным 
в следующих случаях:

• теплообменник охлаждения: скорость 
воздуха превышает 2,6 м/сек;

• пакетные увлажнители: скорость 
воздуха превышает 2,6 м/сек;

• паровые увлажнители и увлажнители 
с действием сжатого воздуха;

• оросительные камеры (с клапаном 
на входе потока).

Используемые материалы:

• оцинкованная сталь (стандарт);

• Алюминиевый сплав 3105;

• сталь НЕРЖ. Aisi 304; полипропилен 
(для случаев увлажнения 
оросительной камерой).
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VENTILATORI10.1. 

I ventilatori sono fra i componenti più 
importanti per le centrali in quanto 
il gruppo motoventilante costituisce 
l’unica parte in movimento continuo 
della macchina. In quanto tale, risulta 
essere soggetto a problemi di usura, 
rumorosità, manutenzioni, dispositivi di 
sicurezza ecc.
Una corretta scelta dimensionale e 
tecnologica, garantisce il buon funzio-
namento della macchina nel tempo. È 
stata pertanto creata la possibilità di 
utilizzare per la stessa grandezza di 
centrale un buon numero di ventilato-
ri di caratteristiche diverse fra loro ed 
adattabili alle reali situazioni del proget-
to ottimizzando rendimenti, livelli sonori 
e flessibilità di funzionamento.

- Serie: i ventilatori previsti sono con-
formi alla serie DIN 323 R20 (bocca 
quadra) dei seguenti tipi:

• pala avanti;
• pala rovescia;
• pala rovescia a profilo alare.

- Grandezze: la taglia del ventilatore 
viene scelta in base alla portata ed 
alla prevalenza richieste. Sono dispo-
nibili le taglie elencate nella tab 10.2
per ogni grandezza di centrale. Le si-
gle indicano il diametro esterno della 
girante in mm;

- Orientamenti: gli orientamenti previ-
sti per i ventilatori sono illustrati nello 
schema (cap. 10.3). 

- Gli orientamenti con numero finale 
pari si riferiscono ad orientamento 
della centrale destro;

- con numero finale dispari si riferisco-
no ad orientamento della centrale 
sinistro.
La scelta dell’orientamento dipende 
dalla reale situazione impiantistica 
nel locale in cui è posizionata l’unità, 
e deve tener conto oltre che del lato 
dell’ispezione del gruppo motoventi-
lante, anche delle minori perdite di 
carico ottenibili nel raccordo fra uni-
tà e canalizzazioni.

- Supporti antivibranti: l’esecuzione 
standard prevede ammortizzatori 
in gomma (60°Sh) e guarnizione an-
tivibrante sulla bocca di mandata. 
Come opzione è previsto l’utilizzo di 
supporti a molla con efficienza mini-
ma dell’80% (le dimensioni in questo 
caso possono subire variazioni ri-
spetto a quelle riportate); tale opzio-
ne è disponibile a partire dalla taglia 
di ventilatore 450 incluso (si consi-
glia comunque di contattare il nostro 
Ufficio Tecnico Commerciale). 

Le sezioni ventilanti sono dotate di serie di:

• griglia antinfortunistica dietro la porti-
na d’ispezione sostitutiva del carter;

• cavetto di messa a terra fra culla mo-
tore e telaio di base.

SEZIONI VENTILANTI10. 

ТИПОРАЗМЕР ВЕНТИЛЯТОРА
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TABELLA COMPATIBILITÀ VENTILATORI / CENTRALE10.2. 

10.  ВЕНТИЛЯЦИОННЫЕ СЕКЦИИ

10.1. ВЕНТИЛЯТОРЫ

Вентиляторы являются одними 
из важнейших компонентов установки 
обработки воздуха, поскольку 
узел вентилятора представляет 
собой единственный непрерывно 
вращающийся компонент системы. 
По этой причине он подвержен износу, 
может создавать проблемы с точки 
зрения шумности, техобслуживания, 
работы защитных устройств и т. д.

Правильный выбор вентилятора 
по размерам и технологическим 
параметрам обеспечит бесперебойную  
шума и гибкости применения.

- Серии: Вентиляторы соответствуют 
требованиям DIN 323 R20 
(прямоугольный раструб) 
для следующих параметров:

• загнутая вперед лопатка;

• наклоненная назад лопатка;

• наклоненная назад 
аэродинамическая лопатка;

- Типоразмеры: размер вентилятора 
выбирается в соответствии 
с необходимой нагрузкой 
и статистическим давлением. 
Параметры, перечисленные 

ниже в таблице 10.2, применимы 
для каждого размера установки. Код 
вентилятора обозначает наружный 
диаметр ротора в мм;

- Направление вращения: 
направление вращения вентилятора 
приводится на схеме (глава 10.3).

- Направления с равным четным 
конечным числом относятся к правой 
стороне установки;

- Направление с нечетным конечным 
числом относится к левой стороне 
установки; 
Выбор направления зависит 
от состояния помещения 
на предприятии, в котором 
находится данная установка 
кондиционирования. Также должно 
приниматься во внимание то, 
что помимо осмотра лопастей мотора 
возможно незначительное падение 
давления, возникающее при монтаже 
деталей установки и системы 
каналов.

- Противовибрационные 
опоры: в стандартной 
комплектации идут резиновые 
противовибрационные насадки 
(60°Sh) и противовибрационные 
гибкие вставки для отверстия 
нагнетания. Применение пружинных 

опор предусмотрено в виде опции 
с минимальной эффективностью 
в 80% (в этом случае габариты 
могут быть изменены относительно 
указанных ниже параметров). Данная 
опция доступна начиная от размера 
вентилятора 450 включительно 
(по данному вопросу необходимо 
проконсультироваться с технико-
коммерческим отделом).

Стандартное исполнение 
вентиляционных секций:

• защитная решетка за смотровой 
дверцей, заменяющая поддон;

• ззаземление между рамой основания 
и электродвигателем

10.2. ТАБЛИЦА СОВМЕСТИМОСТИ ВЕНТИЛЯТОРА/УСТАНОВКИ ОБРАБОТКИ ВОЗДУХА
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SCHEMA ORIENTAMENTI VENTILATORI10.3. 

H1

H6

H2

H7

H3

H8

H4 

H9

H5

H0

MOTORI11. 

I motori previsti sono del tipo asincrono 
trifase con rotore a gabbia, costruzio-
ne chiusa, ventilazione esterna confor-
mi per le caratteristiche elettriche alle 
normative:
- IEC 60034-1 (prescrizioni generali 

per macchine elettriche),
- IEC 60072-1 (caratteristiche dimen-

sionali)
- IEC 34-7 (disposizioni di montaggio 

IM B3 - IM1001).

• Grado di protezione: IP55
• Classe di avvolgimento statore: F
I motori sono previsti a singola polarità 
(2, 4, 6 poli a seconda della velocità del 
ventilatore) e, su richiesta, a doppia po-
larità 4/6, 4/8 poli a semplice avvolgi-
mento. I motori possono essere forniti 
di inverter.

TRASMISSIONE11.1. 

Le pulegge possono essere fisse o va-
riabili per una migliore taratura della 
velocità del ventilatore nell’impianto.
Le cinghie di trasmissione possono es-
sere del tipo SPA, SPB o SPC.

Le pulegge sono fornite con calettato-
re conico tipo “Taperlock” e sono bilan-
ciate staticamente e dinamicamente. 
Il sistema tendicinghia garantisce una 
facile manutenzione periodica.

SILENZIATORI11.2. 

Il rumore è da considerarsi come uno 
dei tanti fattori inquinanti prodotti dal-
le moderne macchine tecnologiche. E’ 
necessario pertanto porre la massima 
cura per limitare al massimo le emis-
sioni sonore dei ventilatori con una ac-
curata scelta del punto di funzionamen-
to del ventilatore. Per ridurre ancora il 
livello di rumorosità si possono scegliere 
dei silenziatori da installare in aspirazio-
ne e in mandata della sezione ventilante. 

Lunghezze setti:
- 560 mm
- 880 mm
- 1200 mm
- 1520 mm

Spessore setti: 
- 200 mm

Larghezza passaggi aria: 
- min. 105 mm
- max. 114 mm

Costruzione:
Lana di roccia con superficie a contatto 
con l’aria protetta con film di poliestere 
e contenuta tra lamiera stirata in ac-
ciaio zincato. L’attenuazione sonora alle 
varie frequenze è indicata nella tabella 
seguente.

Уменьшение шума (дБ)

Длина (мм) 63 Гц 125 Гц 250 Гц 500 Гц 1000 Гц 2000 Гц 4000 Гц 8000 Гц

560 2 5 10 17 18 22 26 13

880 5 10 18 26 29 39 41 20

1200 7 14 24 35 39 48 48 28

1520 9 16 30 44 45 48 48 31

10.3.  СХЕМА НАПРАВЛЕНИЯ ПОТОКА ОТ ВЕНТИЛЯТОРА И. К. ВЕНТИЛЯТОРУ

11.  ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛИ

Электродвигатели трехфазного 
асинхронного типа с ротором "беличья 
клетка", закрытого типа с внешним 
охлаждением соответствуют 
следующим требованиям:

- IEC 60034-1 (общие положения 
для электрооборудования),

- IEC 60072-1 (габаритные 
характеристики)

- IEC 34-7 (требования к монтажу 
IM B3 -IM1001).

• Степень защиты: IP55

• Класс обмотки статора: F

Электродвигатели представлены 
с монополярностью (поля 2, 4, 
6 в зависимости от скорости 
вентилятора) и по запросу с двойной 
полярностью 4/6, 4/8 и простой 
намоткой. Электродвигатели могут быть 
оснащены инвертором.

11.1. ПЕРЕДАЧА

Шкивы могут быть либо 
зафиксированы, либо подвижны 
для улучшения контроля скорости 
вентилятора. Ремни передачи могут 
быть следующих видов: SPA, SPB 
или SPC.

Шкивы оснащены конусным заслонным 
механизмом системы Taperlock, 
а также статически и динамически 
сбалансированы. Система натяжения 
ремней обеспечивает легкий доступ 
при проведении периодических 
регламентных работ.

11.2.  ГЛУШИТЕЛИ

Шум является одним из многих 
побочных факторов, производимых 
современным оборудованием. 
Поэтому важно ограничивать шумы 
путем точного выбора определенной 
точки работы вентилятора. Также 
в вентиляционной секции забора 
потока воздуха могут быть установлены 
глушители для дополнительного 
подавления уровня шума.

Длина перегородки:

- 560 мм

- 880 мм

- 1200 мм

- 1520 мм

Толщина перегородки:

- 200 мм

Ширина воздушного потока:

- мин.105 мм

- макс. 114 мм

Конструкция:

Минеральная вата с контактирующей 
с воздухом развитой поверхностью 
защищена полиэфирной пленкой 
и находится между экспандированными 
оцинкованными стальными листами. 
Ниже приведена таблица снижения 
уровня шума при различных оборотах 
вала двигателя.
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MULTIZONE/DOPPIO 11.3. 
CONDOTTO

Le sezioni multizone o doppio condotto 
vengono generalmente impiegate nelle 
scelte progettuali dove il controllo delle 
temperature dell’aria viene realizzato 
agendo sulle serrande di intercettazio-
ne dei due flussi dell’aria a temperatura 
calda e fredda, in modo anche differen-
ziato fra le diverse zone da servire con 
la stessa unità di trattamento.
La sezione multizone:
- contiene la batteria calda e fredda di 

adeguata potenza, in due flussi separati
- è dotata di serrande fra loro coniuga-

te per quante zone da servire sono 
richieste dal progetto di impianto.

La sezione doppio condotto è del tutto 
simile alla sezione multizone. È però-
priva delle serrande coniugate in man-
data. Questo perchè la miscela per 
immettere in ambienti flussi di aria a 
temperatura controllata, potrà essere 
ottenuta da appositi apparecchi termi-
nali dislocati negli ambienti stessi.
In fase di selezione delle macchine è ne-
cessario conoscere:
- quante zone sono da servire,
- la relativa portata dell’aria di ciascuna,
- il loro posizionamento sulla super-

ficie frontale del gruppo multizone 
stesso.

RECUPERATORI11.4. 

I recuperatori di calore trovano sempre 
più largo impiego nel settore impianti-
stico dove è necessario, per motivi di 
benessere ambientale, utilizzare gran-
di volumi di aria prelevata dall’esterno, 

piuttosto che aria ricircolata dall’am-
biente. L’impiego dei recuperatori e 
tanto più valido quanto maggiore è il 
volume dell’aria da trattare e quanto 
maggiore è il salto termico fra la tem-
peratura dell’aria di espulsione e la 
temperatura dell’aria esterna.

Tipologie previste:
• statici a flusso incrociato con filtri 

sintetici ondulati e vasca di raccolta 
condensa in lega di alluminio 3105;

• statici a flusso incrociato con ser-
randa di by-pass (per l’esclusione del 
recuperatore nel funzionamento in 
“free cooling”), con filtri sintetici on-
dulati e vasca di raccolta condensa 
in lega di alluminio 3105. 

• statici a flusso incrociato cona ser-
randa di ricircolo (gruppo 3 serrande 
con recuperatore), con filtri sintetici 
ondulati e vasca di raccolta conden-
sa in lega di alluminio 3105.

Altre tipologie per i quali è necessario con-
sultare l’Ufficio Tecnico Commerciale:
• a tubi di calore ;
• rotativi (recupero sensibile o sensibi-

le + latente);
• a doppia batteria.

Efficienze:
• Per i recuperatori a flussi incrociati è 

prevista la scelta fra 3 grandezze di 
recuperatore abbinate ad ogni gran-
dezza di centrale.

Installazione standard:
• Ad asse orizzontale

Configurazione della centrale:
• ripresa e mandata in linea;
• ripresa e mandata sovrapposte (dal-

la grandezza NCD 13 alla NCD 154 
inclusa).

SEZIONI VUOTE11.5. 

Per consentire l’inserimento di sonde 
antigelo, l’accesso per l’ispezione dei 
componenti ed effettuare la manutenzio-
ne sono previste delle sezioni vuote con 
le caratteristiche elencate di seguito:

Lunghezze:
• 320 mm
• 640 mm
• 960 mm

Esecuzioni:
• semplice;
• con vasca di raccolta condensa in 

lega di alluminio 3105 di altezza pari 
a 50 mm e scarico laterale;

• con portina d’ispezione.

11.3.  МНОГОЗОННЫЙ ПРИНЦИП/ 
ДВОЙНОЙ ВОЗДУХОВОД

Многозонные секции или секции 
двойных воздуховодов обычно 
предназначаются для тех случаев, когда 
температура воздуха регулируется 
положением двухпозиционных заслонок 
(один поток на охлаждение и один поток 
на обогрев), а также тогда, когда одна 
система должна дифференцированно 
обрабатывать воздух в разных 
помещениях. Многозонная секция:

- включает в себя теплообменники 
обогрева и охлаждения для двух 
разных потоков

- количество подключенных заслонок 
совпадающих с количеством 
обсуживаемых зон, предусмотренных 
проектом для данного объекта.

Секция двойного воздуховода 
аналогична многозонной 
секции. Однако на потоке в ней 
не предусмотрены заслонки на потоке 
нагнетания. В данном случае смесь 
поступающих потоков воздуха 
с контролируемой температурой 
может быть достигнута работой 
соответствующих, установленных 
в помещениях, терминальных 
устройств. При подборе оборудования 
необходимо руководствоваться 
следующим:

- количеством обслуживаемых зон,

- относительным расходом воздуха 
для каждой зоны,

- их расположением на лицевой 
поверхности многозонного блока.

11.4. РЕКУПЕРАТОРЫ

Рекуператоры тепла все более широко 
используются в производственном 
секторе для обеспечения нужного 
качества воздуха внутри помещения, 
а также там, где за короткий срок 

требуется обеспечить подачу наружного 
воздуха (а не воздуха, циркулирующего 
в помещении) в больших объемах.

Применение систем рекуперации тепла 
наиболее выгодно в случае выработки 
большого объема свежего воздуха 
и при большой разнице температур 
воздуха на выходе и воздуха, 
поступающего извне.

Представленные виды:
• статический перекрестноточный 

с использованием панельных 
фильтров и с поддоном для сбора 
конденсата, изготовленным 
из алюминиевого сплава 3105;

• статический перекрестноточный 
с обводным воздушным клапаном 
(для отключения системы 
рекуперации тепла при естественном 
охлаждении), с панельными поддоном 
для сбора конденсата, изготовленным 
из алюминиевого сплава 3105;

• статический перекрестноточный 
с рециркуляционным воздушным 
клапаном (группа из трех воздушных 
клапанов с системой рекуперации 
тепла), с панельными фильтрами 
и поддоном для сбора конденсата, 
изготовленным из алюминиевого 
сплава 3105;

По следующим позициям необходимо 
обращаться в технико-коммерческий 
отдел:

• тепловые трубы;

• ротационные (рекуперация сенсорная 
или сенсорная+латентная);

• с двойным теплообменником

Эффективность:
• В наличии три системы рекуперации 

различных типоразмеров 
для передачи тепла в перекрестном 
потоке.

Стандартный монтаж:
• С горизонтальной осью

Конфигурация установки:
• вытяжная и приточная секции "в одну 

линию";

• перекрестное извлечение и подача 
(начиная с модели NCD 13 и до NCD 
154).

11.5.  ПРОМЕЖУТОЧНЫЕ СЕКЦИИ

Промежуточные секции установки 
кондиционирования представлены 
для возможности использования 
датчиков антифриза, доступа 
для проверки компонентов 
и проведения обслуживания. 
Их свойства описаны ниже:

Длина:
• 320 мм

• 640 мм

• 960 мм

Версии:
• простая;

• с поддоном для сбора конденсата, 
выполненном из алюминиевого 
сплава 3105 высотой 50 мм 
с боковым дренажом;

• со смотровой дверцей
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A

L

C8 A

H

TIPO 1

МММоооддд. NCD
РРРааазззмммеееррр   

вввееенннтттиииллляяятттоооррроооввв
Тип

W
(мм)

H
(мм)

L
(мм)

A
(мм)

C0
(мм)

C2
(мм)

C4
(мм)

C6
(мм)

C8
(мм)

E
(мм)

F
(мм)

2 180 1 1055 645 640 209 268 353 215 108 268 263 583

3 180 1 1215 645 640 209 268 353 215 108 268 263 743

4

200 1 1055 805 640 236 236,5 357,5 331,5 132,5 236,5 249,5 569,5

225 1 1055 805 800 268 344,5 439,5 320,5 122,5 344,5 233,5 553,5

250 1 1055 805 800 302 292,5 395,5 266,5 132,5 292,5 216,5 536,5

5
225 1 1215 805 800 268 344,5 439,5 320,5 122,5 344,5 233,5 713,5

250 1 1215 805 800 302 292,5 395,5 320,5 132,5 292,5 296,5 616,5

6 250 1 1055 965 800 302 292,5 395,5 320,5 132,5 292,5 296,5 456,5

7
250 1 1215    965 800 302 292,5 395,5 320,5 132,5 292,5 296,5  616,5

280 1 1215 965 800 341 236,5 412,5 267,5 236,5 236,5 277 597

8
280 1 1375 965 800 341 236,5 412,5 267,5 236,5 236,5 357 677 

315 1 1375 965 960 384 297 469 300 137 297 335,5 655,5

9 315 1 1695 965 960 387 297 469 300 137 297 495,5 812,5

11
355 1 2015 1005 960 433 223,5 493,5 303,5 223,5 223,5 791 791

400 1 2015 1005 960 487 125,5 537,5 316,5 125,5 125,5 524,0 1004

12
450 1 2015 1165 1120 569 136,5 604,5 375,5 136,5 280,5 483 963

500 1 2015 1165 1280 638 142,5 529,5 260,5 142,5 302,5 368,5 1008,5

13
450 1 2335 1245 1120 569 136,5 604,5 375,5 136,5 280,5 803 963

500 1 2335 1245 1280 638 142,5 529,5 260,5 142,5 302,5 688,5 1008,5

14 500 1 2655 1245 1280 638 142,5 529,5 260,5 142,5 302,5 1008,5 1008,5

DIMENSIONI12. 

SEZIONI GRUPPI VENTILANTI12.1. 

12.  РАЗМЕРЫ

12.1.  СЕКЦИИ БЛОКА ВЕНТИЛЯТОРА

ТИП 1
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W

E
A

F

C2
A

L

C4
A

L

C6A

L C8A

L

C8A
L

H

TIPO 2

МММоооддд...  NCD
РРРааазззмммеееррр   

вввееенннтттиииллляяятттоооррроооввв
ТТТиииппп

W
(мм)

H
(мм)

L
(мм)

A
(мм)

C0
(мм)

C2
(мм)

C4
(мм)

C6
(мм)

C8
(мм)

E
(мм)

F
(мм)

1 180 2 735 645 800 209 - 332 224 129 237 263 263

4 280 2 1055 805 960 341 - 356,5 212,5 117,5 267,5 357 357

5 280 2 1215 805 960 341 - 356,5 212,5 117,5 267,5 437 437

6
280 2 1055 965 960 341 - 356,5 212,5 117,5 267,5 357 357

315 2 1055 965 1120 384 - 449,5 279,5 132,5 302,5 335,5 335,5

7 315 2 1215 965 1120 384 - 449,5 279,5 132,5 302,5 415,5 415,5

10
355 2 1695 1005 1120 433 -

400 2 1695 1005 1280 487 - 528 306 133 355 604 604

15

560 2 2015 2085 1600 715 - 554,5 250,5 121 425 650 650

630 2 2015 2085 1920 801 - 595,5 251,5 122,5 466 607 607

710 2 2015 2085 2080 898 - 644,5 250,5 121,5 491,5 558,5 558,5

800 2 2015 2085 2080 1007 - 895 451 185 566,5 504 504

16

630 2 2335 2085 1920 801 - 595,5 251,5 122,5 466 767 767

710 2 2335 2085 2080 898 - 644,5 250,5 121,5 491,5 718,5 718,5

800 2 2335 2085 2080 1007 - 895 451 185 566,5 664 664

900 2 2335 2085 2560 1130 - 844,5 338,5 135,5 641,5 602,5 602,5

17

630 2 2335 2405 1920 801 - 595,5 251,5 122,5 466 767 767

710 2 2335 2405 2080 898 - 644,5 250,5 121,5 491,5 718,5 718,5

800 2 2335 2405 2080 1007 - 895 451 185 566,5 664 664

900 2 2335 2405 2560 1130 - 844,5 338,5 135,5 641,5 602,5 602,5

18
710 2 2655 2405 2080 898 - 644,5 250,5 121,5 491,5 878,5 878,5

800 2 2655 2405 2080 1007 - 895 451 185 566,5 824 824

19

710 2 2975 2405 2080 898 - 644,5 250,5 121,5 491,5 1038,5 1038,5

800 2 2975 2405 2080 1007 - 895 451 185 566,5 984 984

900 2 2975 2405 2240 1920 - 899,5 393,5 162,5 443,5 602,5 1242,5

20

800 2 3295 2405 2080 1007 - 895 451 185 566,5 1144 1144

900 2 3295 2405 1920 1120 - 899,5 393,5 162,5 643,5 922,5 1242,5

1000 2 3295 2405 2080 1267 - 924 394 239 829 694 1334

21
900 2 3615 2405 1920 1130 - 899,5 393,5 162,5 643,5 1242,5 1242,5

1000 2 1014 2405 2080 1267 - 3615 924 394 239 829 1334

22
900 2 3935 2405 1920 1130 - 899,5 393,5 162,5 643,5 1402,5 1402,5

1000 2 3935 2405 2080 1267 - 924 394 239 829 1174 1494

23
900 2 4255 2405 1920 1130 - 899,5 393,5 162,5 643,5 1562,5 1562,5

1000 2 4255 2405 2080 1267 - 924 394 239 829 1494 1494

24 
900 2 4575 2405 1920 1130 - 899,5 393,5 162,5 643,5 1722,5 1722,5

1000 2 4575 2405 2080 1267 - 924 394 239 829 1654 1654

ТИП 2
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CAMERA DI MISCELA CON SERRANDE ESTERNE12.2. 

МММоооддд. 
NCD A B C D E F G H I L M L1 L2

1 735 525 610 300 60 300 450 300 150 200 200 320 320

2 1055 525 930 300 60 300 450 300 150 200 200 320 320

3 1215 525 1090 300 60 300 450 300 150 200 200 320 320

4 1055 685 930 300 60 300 610 300 310 250 300 320 320

5 1215 685 1090 300 60 300 610 300 310 250 300 320 320

6 1055 845 930 300 160 300 770 300 470 300 300 320 320

7 1215 845 1090 300 160 300 770 300 470 300 300 320 320

8 1375 845 1250 300 160 450 770 300 470 300 300 320 480

9 1695 845 1570 300 160 450 770 300 470 300 300 320 480

10 1695 1005 1570 300 320 450 930 300 630 300 300 320 480

11 2015 1005 1890 450 160 610 930 450 480 450 450 480 640

12 2015 1165 1890 450 160 610 1090 450 640 450 450 480 640

13 2335 1165 2210 450 160 770 1090 450 640 450 450 480 800

14 2655 1165 2530 610 60 770 1090 610 480 530 500 640 800

15 2015 1965 1890 930 350 930 1890 930 960 770 770 960 960

16 2335 1965 2210 930 350 1250 1890 930 960 770 770 960 1280

17 2335 2285 2210 930 350 930 2210 930 1280 930 930 960 960

18 2655 2285 2530 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

19 2975 2285 2850 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

20 3295 2285 3170 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

21 3615 2285 3490 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

22 3935 2285 3810 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

23 4255 2285 4130 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

24 4575 2285 4450 930 350 1250 2210 930 1280 930 930 960 1280

12.2. СМЕСИТЕЛЬНАЯ КАМЕРА С НАРУЖНЫМИ ЗАСЛОНКАМИ
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CAMERA DI MISCELA CON SERRANDE INTERNE12.3. 

Mod.    NCD A B C D E F H L1

1 735 525 450 300 222,5 122,5 232,5 640

2 1055 525 610 300 222,5 122,5 232,5 640

3 1215 525 930 300 222,5 122,5 232,5 640

4 1055 685 770 300 137,5 122,5 312,5 480

5 1215 685 930 300 137,5 122,5 312,5 480

6 1055 845 610 450 142,5 122,5 317,5 640

7 1215 845 610 450 142,5 122,5 317,5 640

8 1375 845 930 450 142,5 222,5 317,5 640

9 1695 845 1250 450 142,5 222,5 317,5 640

10 1695 1005 1250 610 142,5 222,5 317,5 800

11 2015 1005 1570 610 142,5 222,5 317,5 800

12 2015 1165 1570 770 142,5 222,5 477,5 960

13 2335 1165 1890 770 142,5 222,5 477,5 960

14 2655 1165 2210 770 222,5 222,5 477,5 960

15 2015 1965 1570 1570 222,5 122,5 317,5 1280

16 2335 1965 1890 1570 222,5 122,5 317,5 1280

17 2335 2285 1890 1890 222,5 122,5 317,5 1280

18 2655 2285 2210 1890 222,5 222,5 317,5 1280

19 2975 2285 2530 1890 222,5 222,5 317,5 1280

20 3295 2285 2850 1890 222,5 222,5 317,5 1280

21 3615 2285 3170 1890 222,5 222,5 317,5 1280

22 3935 2285 3490 1890 222,5 222,5 317,5 1280

23 4255 2285 3810 1890 222,5 222,5 317,5 1280

24 4575 2285 4130 1890 222,5 222,5 317,5 1280

12.3. СМЕСИТЕЛЬНАЯ КАМЕРА С ВНУТРЕННИМИ ЗАСЛОНКАМИ
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GRUPPI 3 SERRANDE12.4. 

МММоооддд. NCD A B C D K H L1 L2 L3

1 735 525 610 300 450 300 320 800 480

2 1055 525 930 300 610 300 320 800 480

3 1215 525 1090 300 930 300 320 800 480

4 1055 685 930 300 770 300 320 800 480

5 1215 685 1090 300 930 300 320 800 480

6 1055 845 930 300 770 610 320 800 800

7 1215 845 1090 300 930 610 320 800 800

8 1375 845 1250 300 1090 610 320 800 800

9 1695 845 1570 300 1250 610 320 800 800

10 1695 1005 1570 450 1250 610 480 1120 800

11 2015 1005 1890 450 1570 610 480 1120 800

12 2015 1165 1890 450 1570 610 480 1120 800

13 2335 1165 2210 450 1890 610 480 1120 800

14 2655 1165 2530 450 2210 610 480 1120 800

15 2015 1965 1890 930 1570 930 960 2240 1280

16 2335 1965 2210 930 1890 930 960 2240 1280

17 2335 2285 2210 930 1890 930 960 2240 1280

18 2655 2285 2530 930 2210 930 960 2240 1280

19 2975 2285 2850 930 2530 930 960 2240 1280

20 3295 2285 3170 930 2850 930 960 2240 1280

21 3615 2285 3490 930 3170 930 960 2240 1280

22 3935 2285 3810 930 3490 930 960 2240 1280

23 4255 2285 4130 930 3810 930 960 2240 1280

24 4575 2285 4450 930 4130 930 960 2240 1280

12.4. БЛОКИ ИЗ ТРЕХ ЗАСЛОНОК
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SEZIONI FILTRI12.5. 

МММоооддд. NCD H L1 L2 L3 L4 L5 L6

1 525 160 320 640 800 960 1120

2 525 160 320 640 800 960 1120

3 525 160 320 640 800 960 1120

4 685 160 320 640 800 960 1120

5 685 160 320 640 800 960 1120

6 845 160 320 640 800 960 1120

7 845 160 320 640 800 960 1120

8 845 160 320 640 800 960 1120

9 845 160 320 640 800 960 1120

10 1005 160 320 640 800 960 1120

11 1005 160 320 640 800 960 1120

12 1165 160 320 640 800 960 1120

13 1165 160 320 640 800 960 1120

14 1165 160 320 640 800 960 1120

15 1965 160 320 640 800 960 1120

16 1965 160 320 640 800 960 1120

17 2285 160 320 640 800 960 1120

18 2285 160 320 640 800 960 1120

19 2285 160 320 640 800 960 1120

20 2285 160 320 640 800 960 1120

21 2285 160 320 640 800 960 1120

22 2285 160 320 640 800 960 1120

23 2285 160 320 640 800 960 1120

24 2285 160 320 640 800 960 1120

Filtri a tasche flosce Filtri a tasche rigide

Filtri assoluti Filtri a rullo

Filtri a carbone attivo

Lampada germicida

12.5. СЕКЦИИ ФИЛЬТРОВ

Синтетические 
и металлические 
 фильтры

Мягкие карманные фильтры

Абсолютные фильтры Рулонные фильтры Антибактериальная 
лампа

Жесткие карманные фильтры Фильтры 
с активированным углем
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BOCCHE DI ASPIRAZIONE12.6. 

A C

F
G

F
G

C
C

62
,5

62
,5

N62,5

12
0

B D

120

E

120

L
H

160

LI

62,5 L1

E62,5

L262,5

M
15

7,
5

62,5 L3I L

62,5 L1

G
F

62,5 N

62,5 L3
15

7,
5

M

12.6. ЗАБОРНЫЕ ОТВЕРСТИЯ
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МММоооддд.... 
NCD A B C D E F L G H I M N L1 L2 L3

1 735 525 610 450 300 450 300 122,5 232,5 137,5 450 300 480 320 320

2 1055 525 930 450 300 770 300 122,5 232,5 137,5 450 300 480 320 320

3 1215 525 1090 450 300 930 300 122,5 232,5 137,5 450 450 480 320 480

4 1055 685 930 610 300 770 450 122,5 237,5 142,5 610 450 640 320 480

5 1215 685 1090 610 300 930 450 122,5 237,5 142,5 610 610 640 480 640

6 1055 845 930 770 450 770 610 122,5 237,5 142,5 770 610 800 480 640

7 1215 845 1090 770 450 930 610 122,5 237,5 142,5 770 610 800 480 640

8 1375 845 1250 770 450 1090 610 122,5 237,5 142,5 770 610 800 480 640

9 1695 845 1570 770 450 1410 610 122,5 237,5 142,5 770 770 800 480 800

10 1695 1005 1570 930 610 1410 610 122,5 317,5 142,5 930 610 800 640 800

11 2015 1005 1890 930 450 1730 770 122,5 237,5 142,5 930 770 960 480 960

12 2015 1165 1890 1090 450 1570 770 222,5 317,5 142,5 1090 930 960 480 960

13 2335 1165 2210 1090 770 1890 770 222,5 317,5 142,5 1090 930 960 800 960

14 2655 1165 2530 1090 610 2210 770 222,5 317,5 142,5 1090 930 960 640 960

15 2015 1965 1890 1890 1250 1570 930 222,5 318 223 1890 1250 1280 800 1280

16 2335 1965 2210 1890 1250 1890 930 222,5 318 223 1890 1250 1280 800 1280

17 2335 2285 2210 2210 1570 1890 930 222,5 318 223 2210 1250 1280 960 1600

18 2655 2285 2530 2210 1570 2210 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 960 1600

19 2975 2285 2850 2210 2210 2530 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1120 1600

20 3295 2285 3170 2210 2210 2850 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1120 1600

21 3615 2285 3490 2210 2210 3170 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1280 1600

22 3935 2285 3810 2210 2210 3490 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1280 1600

23 4255 2285 4130 2210 2210 3810 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1280 1600

24 4575 2285 4450 2210 2210 4130 930 222,5 318 223 2210 1570 1280 1280 1600
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MOVIMENTAZIONE13.

IMBALLO13.1. 

Le centrali di trattamento aria serie 
NCD vengono abitualmente fornite 
senza imballo, fatta eccezione per le 
celle filtranti di efficienza alta o assolu-
ta e per gli accessori di montaggio che 
vengono forniti in scatole di cartone 
e da installare a cura del cliente. Le 
centrali, a richiesta, possono essere 
fornite imballate con film di polietilene, 
su pallet più film di polietilene, in gabbia 
o in cassa.

TRASPORTO13.2. 

La trasportabilità delle centrali, dal pun-
to di vista dimensionale, è evidenziata 
nella tabella dei Dati Tecnici (cap.5).

I l trasporto deve avvenire con le 
seguenti precauzioni:

-  adeguato bloccaggio sul pianale del 
camion;

-  protezione per impedire gli urti delle 
parti sporgenti quali attacchi idrauli-

ci delle batterie, scarichi, serrande, 
maniglie;

-  protezione del carico con telone;
-  protezione con assi di legno fra una 

centrale e l'altra nel caso vengano 
trasportate sovrapposte.

RICEVIMENTO DEL 13.3. MATERIALE 
E VERIFICHE

Al ricevimento della centrale o delle 
singole sezioni, è necessario eseguire 
un primo controllo visivo per verificare 
l'assenza di danni dovuti al trasporto. 
In caso si evidenziassero dei danni è 
necessario evidenziarli sul documento 
di accompagnamento.

Le verifiche da effettuare sono le 
seguenti:

-  filtri: verificare quantità e tipo;
-  gruppi motoventilanti: verificarne il 

fissaggio alla centrale;
-  verificare l'integrità di:

pannellatura e basamento;

tetto;
collettori e pacco alettato, se in 
vista  (per quanto riguarda le batte-
rie alettate);
perni, alette ed ingranaggi (per 
quanto riguarda le serrande).

STOCCAGGIO IN CANTIERE13.4. 

Le centrali prive di tetto parapiog-
gia devono essere immagazzinate al 
coperto. Le bocche di mandata e di 
ripresa prive di serrande devono esse-
re protette per impedire l'ingresso di 
polvere e corpi estranei e le serrande 
devono essere mantenute chiuse (e 
sigillate con nylon in caso di stoccaggio 
all'aperto) fino a che le centrali non 
siano collegate ai canali di ripresa e 
di mandata. Le centrali fornite in più 
sezioni devono essere immagazzinate 
con le sezioni accostate l'una all'altra 
nella sequenza prevista per impedire 
l'ingresso di acqua o corpi estranei.

INSTALLAZIONE14.

13.  РАЗМЕРЫ

14.  МОНТАЖ

13.1. УПАКОВКА:

Установки обработки воздуха 
серии NCD, за исключением 
высокоэффективных и абсолютных 
фильтров, как правило, поставляются 
без упаковки и вспомогательного 
оборудования, которое поставляется в 
картонных коробках и устанавливается 
самим покупателем. По запросу 
установки могут поставляться в 
упаковке из полиэтиленовой пленки на 
паллетах или в полиэтиленовой пленке 
в деревянных каркасах или ящиках.

13.2. ТРАНСПОРТИРОВКА

Возможности транспортировки 
установок в зависимости от габаритов 
указаны в таблице технических 
характеристик (глава 5).

Транспортировка должна 
выполняться с учетом следующих мер 
предосторожности:

Груз должен быть надежно закреплен.

Особое внимание следует обращать 
на возможность механического 
повреждения выступающих частей 
агрегата, таких как теплообменники, 
дренажные патрубки, заслонки и ручки.

Оборудование должно быть укрыто 
сверху.

Если секции оборудования перевозятся 
в штабеле, между ними должны быть 
проложены деревянные брусы.

13.3. ПРИЕМКА И ПРОВЕРКА 
ОБОРУДОВАНИЯ

При получении установки 
кондиционирования или отдельных 
ее секций необходимо проверить, не 
получили ли они повреждений во время 
перевозки. Если имеются повреждения, 
следует сделать соответствующие 
отметки в сопроводительной 
документации.

Прежде всего, необходимо проверить 
следующее:

- фильтры: количество и тип;

- блок вентилятора: проверить крепление 
к корпусу установки;

- целостность: панелей и основания;

- крыша;

- 
коллекторы и оребрение: если 
доступно для осмотра (касается 
ребристых теплообменников);

- 
шпильки, ребра и шестерни 
(касается заслонок).

13.4. ХРАНЕНИЕ НА МЕСТЕ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установки без защитного дождевого 
покрытия должны храниться в крытом 
помещении. Отверстия забора/подачи 
без клапанов должны быть закрыты, 
чтобы предотвратить попадание в них 
посторонних предметов или пыли. До 
тех пор, пока установка не подключена 
к воздуховодам, все заслонки должны 
быть перекрыты (и герметизированы 
пленкой в случае хранения вне 
помещения). В случае многосекционной 
установки обработки воздуха отдельные 
секции следует ставить вплотную друг 
к другу, чтобы не допустить попадания 
в открытую часть корпуса посторонних 
предметов.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ И ТРЕБОВАНИЯ К МОНТАЖУ

При монтаже оборудования и 
при первом запуске установки, а 
также в процессе эксплуатации 
и технического обслуживания 
необходимо придерживаться 
следующих требований:

- Соблюдать осторожность во время 
поднятия установки, центр тяжести 
которой может быть сильно смещен.

- Соблюдать осторожность при 
креплении подъемных тросов/
крюков.

- Не запускать установку до тех пор, 
пока ее электрические компоненты 
не будет обеспечены заземлением.

- Не использовать установку без 
подсоединения вентиляционного 
отверстия к каналу или при 
отсутствии на нем защитной сетки.

- Не использовать установку в 
качестве опоры для другого 
оборудования.

- Не использовать установку в 
качестве мостков или подставки.

- Не использовать установку для 
хранения оснастки, запасных частей 
и т. п.

- Прежде чем открыть установку, 
необходимо убедиться, что все 
вспомогательные устройства 
отключены от электропитания. 
Например, перед тем как открыть 
смотровую дверцу, необходимо 
проверить, чтобы вентилятор был 
отключен и не мог быть включен без 
ведома специалиста, работающего 
в данный момент на установке.

- Не открывать смотровые дверцы 
при работающем вентиляторе, 
особенно в секциях установки, 
находящихся под давлением.

- Перед пуском вентилятора всегда 
устанавливать соответствующее 
защитное ограждение секции.

- Дверцы не должны оставаться 
открытыми: проверить, чтобы все 
ручки были надежно закрыты.

- Листовй металл внутри установки 
может стать причиной получения 
травмы.

- Углы на верхней части установки 
могут стать причиной получения 
травмы.

- Горячая поверхность 
теплообменников может привести к 
ожогам.

- Неосторожное обращение с 
системой увлажнения паром также 
может привести к ожогам.

- Механические задвижки при 
их закрытии также являются 
травмоопасными.
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SOLLEVAMENTO E  14.1. 
POSIZIONAMENTO

Le centrali serie NCD sono predispo-
ste per il sollevamento con aggancio 
dal basso. Gli zoccoli d'angolo ed il 
basamento continuo, quando presente, 
sono dotati di fori per il sollevamento 
con funi secondo le seguenti modalità:
- Sezioni dotate di soli zoccoli d'angolo:
 il sollevamento può essere fatto con 

ganci da ancorare nei fori indicati 
con (B) nella figura (fig. n. 14.1.1) o 
con funi da ancorare a due tubi da 
2" passanti da un lato all'altro della 
sezione sempre attraverso il foro (B).

- Sezioni dotate di basamento continuo:
 il sollevamento può essere fatto 

con funi da ancorare a due tubi da 
2" passanti da un lato all'altro della 
sezione  attraverso il foro (A).

Per centrali non dotate di zoccoli o 

basamento continuo sono predispo-
sti degli staf faggi ancorati sul tela-
io (indicati con C in figura) che, dopo la 
movimentazione, devono essere smontati. 

Il posizionamento può essere fatto 
utilizzando due transpallet, uno per 
ogni lato della sezione, preferibilmente 
agendo sui lati più lunghi.
Alternativamente il posizionamento 
può essere fatto facendo scorrere la 
centrale su tubi con funzione di rulli.
Le sezioni non dotate di basamento 
continuo possono essere fatte scivola-
re direttamente sul pavimento. I gruppi 
motoventilanti sono montati su suppor-
ti antivibranti; (si consiglia comunque 
di interporre fra il basamento della 
centrale ed il pavimento del locale tec-
nico un materassino di materiale anti-
vibrante).

A B

C

14.1.1. Punti di ancoraggio

ATTENZIONE!
L'ancoraggio deve essere 

sempre fatto utilizzando i fori 
contrassegnati dall'ettichetta 
giallo/nera. Il baricentro della 

centrale può essere fuori asse.

ATTENZIONE!
Utilizzare un bilancino o comun-
que interporre un puntone fra le 
funi per annullare la componente 
orizzontale del tiro che potrebbe 
deformare il tetto della centrale 
stessa. Nel sollevamento porre 
particolare attenzione nel non 

danneggiare i componenti spor-
genti quali per esempio serrande, 

collettori, scarichi e maniglie.

SPAZI TECNICI MINIMI14.2. 

Nel posizionare la centrale di tratta-
mento aria si raccomanda di rispetta-
re lo spazio necessario alla manuten-
zione ordinaria e straordinaria.
La situazione ottimale si ha:
- prevedendo al lato ispezioni e collet-

tori un corridoio di 700 mm minimo 
- lasciare al lato opposto una distan-

za pari alla larghezza della centrale 
più 100 mm, per poter estrarre le 
batterie dal lato opposto ai collettori 
senza bisogno di smontare il gruppo 
valvole (fig. A)

- se la centrale deve essere acco-
stata ad una parete lasciare al lato 
ispezioni e collettori un corridoio pari 
alla larghezza della centrale più 100 
mm (fig. B).

700 mm

100 mm

collettori 100 mm

100 mm

100 mm

700 mm

collettori collettori
fig. A fig. B

14.1. МИНИМАЛЬНЫЕ 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ЗАЗОРЫ

При размещении установки обработки 
воздуха должно быть соблюдено 
расстояние, необходимое для планового 
или экстренного технического 
обслуживания.

Оптимальная ситуация обеспечивается 
в следующих случаях:

- Когда расстояние со стороны 
осмотра и со стороны коллекторов 
составляет минимум 700 мм, 
а расстояние с противоположной 
стороны установки равно ширине 
установки+100 мм и служит 
для обеспечения извлечения 

теплообменников со стороны, 
противоположной патрубкам, 
без необходимости отсоединения 
блока клапанов (рис. A).

- Если установка должна стоять 
у стены, следует освободить 
пространство со стороны осмотра 
и коллекторов, равное ширине 
установки плюс 100 мм (рис. B).

ВНИМАНИЕ! 

Чтобы не допустить повреждения 
корпуса или крыши прижатыми 
к ним стропами, при подъеме 
оборудования используется 

трапеция или балка, вставленная 
между стропами. Не допускать 

повреждения выступающих частей 
установки: теплообменников, 

дренажных патрубков, шиберов 
и ручек дверок.

14.1.1. Точки анкерного крепления

14.2.  ПОДЪЕМ И УСТАНОВКА 
ОБОРУДОВАНИЯ

Установки серии NCD сконструированы 
для подъема крюком снизу. Угловые 
опоры и длинное основание снабжены 
отверстиями для подъема установки 
тросами следующим образом:

- Секции, имеющие только угловые 
опоры 
Подъем может производиться 
с помощью крюков, закрепляемых 
в отверстиях (B), показанных 
на рисунке 14.1.1, или с помощью 
строп, крепящихся к двухдюймовым 
трубкам, вставленным в отверстия 
основания корпуса (B).

- Секции со сплошным основанием: 
Подъем производится с помощью 
крепящихся к двухдюймовым трубкам 
строп, проходящих от одной стороны 
секции до другой через отверстие 
(A). Для секций без угловых опор 
или для сплошного основания 

на раме предусмотрены скобы 
(см. C на рисунке), которые после 
транспортировки следует снять.

Размещение проводится при помощи 
двух транспортировочных паллетов 
(по одному для каждой стороны 
секции), предпочтительно на более 
длинных сторонах. Также размещение 
может быть произведено путем 
перемещения центра на трубы, которые 
будут выступать в качестве роликов. 
Секции без длинного основания 
могут перемещаться прямо по полу. 
Вентиляторные блоки собираются 
на противовибрационных опорах. Тем 
не менее, между основанием установки 
и полом рекомендуется укладывать 
противовибрационный мат.

ВНИМАНИЕ!
Крюк должен всегда проходить 

через отверстия отмеченные 
особыми черно-желтыми метками.

Центр тяжести может быть вне 
осевой линии.

Коллекторы Коллекторы 

мм

мм

ммРис. BРис. А



31

A 

B 

MAX mm 25

COLLEGAMENTI15.

Bocche di ripresa e di mandata15.1.1. 

Disposizione canale di mandata15.1.2. 

CORRETTA

SBAGLIATA

NO

min 2,5 A

max 7°

14.3.  СОЕДИНЕНИЕ СЕКЦИЙ

Установки из нескольких секций 
должны собираться в соответствии 
с входящим в комплект поставки 
чертежом (чертежи могут разниться 
в зависимости от выбранной 
конфигурации) из деталей, находящихся 
в контейнере (обычно в секции 
вентилятора).

Перед сборкой секций:

- Положить на пол клейкую 
неопреновую прокладку.

- Совместить секции и закрепить 
их болтами с помощью отверстий, 
имеющихся в каждом углу 
и показанных на рисунке буквой (A).

В зависимости от типоразмера 
установки в комплекте могут 
поставляться нейлоновые скобы, 

обозначенные на рисунке буквой 
(B). Скобы устанавливаются попарно 
по периметру секций, крепятся 
к рамам с помощью винтов-саморезов 
и скрепляются между собой с помощью 
болтов с гайками.

15.  СОЕДИНЕНИЯ
15.1.  АЭРОДИНАМИЧЕСКИЕ 

СОЕДИНЕНИЯ

ВАЖНО!
Запрещено включать 
установку обработки воздуха, 
если входные отверстия 
вентилятора не подсоединены 
к соответствующим каналам 
или не защищены специальной 
сеткой.

- Отверстия подачи и забора 
(глава 15.1.1) должны быть 
соединены с каналами с помощью 
промежуточной антивибрационной 
муфты. Антивибрационная 
муфта соединяется с установкой 
путем прикручивания к фланцу 
или к заслонке (если предусмотрены). 
Если это невозможно, 
антивибрационная муфта крепится 
при помощи саморезных винтов 
к раме - в случае с отверстием 
забора и к панели - в случае 
с отверстием подачи, описанным 
ниже образом.

- При помощи кабеля заземления 
между установкой и каналом 
должен быть уравнен электрический 
потенциал, который образует мост 
на антивибрационной муфте.

- Обеспечить (перед сгибом, 
отверстиями и т. п.) канал 
подачи прямым отрезком. Эта 
часть во избежание ухудшения 
характеристик системы должна 
быть не короче, чем 2,5 стороны 
поперечного сечения.

- Проследить, чтобы стенки канала 
не имели уклонов, превышающих 7°.

Вентилятор должен устанавливаться 
с учетом направления первого сгиба, 
как показано на схеме (глава 10.3). 

Направления с равным четным 
конечным числом относятся к правой 
части установки, с нечетным конечным 
числом - к левой при взгляде 
на ее фронтальную часть.

МАКС. 25 мм

макс. 7°

мин. 2,5 A

НЕТ

НЕПРАВИЛЬНОЕ

ПРАВИЛЬНОЕ

15.1.1. Отверстия забора и подачи

15.1.2. Положение канала на подаче
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COLLEGAMENTI IDRAULICI15.2. 

a) Collegamenti batterie ad acqua
Le batterie di scambio termico presen-
tano i collettori con attacco filettato 
femmina (per entrata uscita dell’ac-
qua). Dove fosse richiesto l'attacco 
flangiato dovranno essere utilizzate 
flange filettate per permettere lo sfi-
laggio della batteria, che impilca la fuo-
riuscita dei collettori dal pannello late-
rale della centrale.

Per una corretto collegamento delle 
batterie si consiglia di attenersi alle 
seguenti indicazioni:
- Il percorso dei tubi deve essere stu-

diato in modo da non creare ostacoli 
in caso di estrazione della batteria 

e da non interferire con le portine 
d'ispezione della centrale.

- Entrata e uscita acqua devono 
essere tali da consentire lo scam-
bio termico in controcorrente: 
seguire quindi le indicazioni delle 
targhette ENTRATA ACQUA e 
USCITA ACQUA (vedi fig.1 e fig. 2). 
In generale le batterie con attacchi 
destri vanno alimentate dal basso, 
quelle con attacchi sinistri dall'alto.

- Staf fare adeguatamente i tubi 
all'esterno della centrale per evitare 
di scaricarne il peso sulla batteria.

- Durante le operazioni di avvitamento 
dei collettori della batteria al circu-
ito idraulico dell’impianto evitare di 
generare sforzi che potrebbero dan-
neggiare la batteria stessa;

- Prevedere una valvola di sfiato in 
alto ed una di scarico in basso.

- Prevedere valvole di intercettazio-
ne per isolare la batteria dal resto 
del circuito in caso di manutenzione 
straordinaria.

- A collegamento effettuato spinge-
re bene la guarnizione esterna in 
gomma contro il pannello per evi-
tare trafilamenti d'aria e possibili 
formazioni di condensa.

- Prevedere, a livello di regolazione, 
l'intercettazione della batteria lato 
tubi a ventilatore spento per evitare 
surriscaldamento dell'interno della 
centrale con possibile danneggia-
mento di alcuni componenti.

- Prevedere dispositivi antigelo per le 
centrali con prese d'aria esterna.

 Posizione attacchi ENTRATA - USCITA acqua15.2.1. 

Nell'immagine qui a lato un 
esempio di centrale con 
batterie ad attacchi destri

Le batterie con attacchi 
sinistri vengono alimenta-
te dall'alto.

N.B. Per definire lato de-
stro o sinistro guardare 
sempre la centrale dal 
lato di mandata e ripresa 
aria.

fig. 2lato mandata/ripresa aria

fig. 1

OUT

IN IN

OUT

15.2.  ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ 
СОЕДИНЕНИЯ

a) Соединения водяных 
теплообменников

Коллекторы теплообменных змеевиков 
имеют соединения с внутренней 
резьбой (для впуска/выпуска воды).

В местах, где необходимы 
фланцевидные соединения, должен 
применяться фланец с резьбой, 
позволяющий снимать теплообменник 
вместе с коллекторами с боковой 
панели установки.

Для правильного соединения 
теплообменников необходимо 
следовать инструкциям ниже:

-
 

Расположение трубопроводов 
не должно создавать препятствий 
для извлечения теплообменника 
и для осмотра системы через 
смотровые дверцы.

- Впускные и выпускные отверстия 
для воды должны быть 
расположены таким образом, 
чтобы обеспечить противоточный 
теплообмен: следует соблюдать 
указания табличек "ВПУСК 
ВОДЫ" (ENTRATA ACQUA) 
и "ВЫПУСК ВОДЫ" (USCITA 
ACQUA) (см. рис. 1 и 2). Обычно 
теплообменники с правосторонним 
подключением имеют подвод 
снизу, а с левосторонним - 
сверху.

- Во избежание излишней нагрузки 
на теплообменник трубы необходимо 
прикрепить хомутами к наружной 
стороне установки.

- При подключении коллекторов 
к гидравлическому контуру 
запрещается прикладывать 
чрезмерные усилия, так как это 
может привести к повреждению 
теплообменника.

- Необходимо предусмотреть вантуз 
сверху и разгрузочный клапан снизу.

- Для изоляции теплообменника 
от остальной части контура на случай 
необходимости выполнения 
экстренного обслуживания нужно 
предусмотреть отсечные клапаны.

- При завершении подключения 
следует плотно прижать прокладку 
во избежание проникновения 
воздуха и возможного образования 
конденсата.

- При регулировке необходимо 
заблокировать при выключенном 
вентиляторе часть трубной стороны 
теплообменника во избежание 
перегрева внутри системы и выхода 
узлов из строя.

-
 

Для устройств с подачей свежего 
воздуха необходимо предусмотреть 
защиту от обмерзания.

15.2.1. Положение ВПУСКНЫХ и ВЫПУСКНЫХ патрубков воды

ВЫХОД

ВХОД ВХОД

ВЫХОД

Рис. 1

Рис. 2

На рисунке изображен 
пример системы 
с правосторонним 
теплообменником.

 

В системах  
с левосторонним 
теплообменником подача 
осуществляется сверху.

N. B. Чтобы определить, 
является система 
левосторонней 
или правосторонней, 
следует смотреть на нее 
со стороны забора 
и подачи воздуха.

забор/подача воздуха



33

b) Collegamento batterie ad espansione 
diretta

Per un corretto collegamento delle 
batterie ad espansione diretta al circu-
ito frigorifero si consiglia di attenersi 
alle seguenti indicazioni:
• Assicurarsi che lo scambio nella bat-

teria avvenga in controcorrente;
• il circuito frigorifero deve essere 

dotato di tutti i dispositivi di regola-
zione e sicurezza in modo da evitare 
qualsiasi danneggiamento della bat-
teria (secondo la normativa UNI - EN 
278 1234);

• le tubazioni devono essere dimen-
sionate, isolate e dotate di adeguati 
sifoni in modo tale da consentire la 
circolazione dell’olio per garantire la 
lubrificazione del compressore;

• porre attenzione alle vibrazioni tra-
smesse alla batteria ad espansione 
diretta che potrebbe essere causa 
di danneggiamenti.

c) Collegamento umidificazione a pacco 
evaporante ed acqua a perdere

Questo tipo di umidificazione implica 
il collegamento del tubo di alimen-
tazione dell'acqua e dello scarico. 
L'alimentazione deve essere intercet-
tata da una valvola solenoide (non for-
nita) controllata da un umidostato in 
ambiente ed un eventuale umidostato 
di limite sul canale di mandata (non 
forniti). Lo scarico deve essere colle-
gato con i criteri esposti al paragrafo 
15.6. Gli attacchi per alimentazione e 
scarico si trovano sotto la vasca nello 
spessore del basamento della centrale.
- Diametro attacco alimentazione : 

1" GJ

- Diametro attacco scarico :
 1" GJ
d) Collegamento umidificazione a 

pacco evaporante e controllo 
dell'alimentazione

Questo tipo di umidificazione implica 
il collegamento del tubo di alimen-
tazione dell'acqua e dello scarico. 
L'alimentazione deve essere intercet-
tata dalla valvola solenoide fornita a 
corredo controllata da un dispositivo 
elettronico di controllo dell'alimentazio-
ne collegato in serie ad un umidostato 
in ambiente ed un eventuale umidosta-
to di limite sul canale di mandata (umi-
dostati non forniti). Lo scarico deve 
essere collegato con i criteri esposti 
al paragrafo 15.6. Gli attacchi per ali-
mentazione e scarico si trovano sotto 
la vasca nello spessore del basamento 
della centrale.
- Diametro attacco alimentazione :
 1 -1/2" GJ
- Diametro attacco scarico :
 1" GJ

e) Collegamento umidificazione a 
pacco evaporante e pompa

Questo tipo di umidificazione implica il 
collegamento del tubo di alimentazione 
dell'acqua e dello scarico.
L'alimentazione deve essere intercet-
tata da una valvola (non fornita) per 
manutenzione, mentre nel funziona-
mento normale viene regolata da una 
valvola a galleggiante (C in figura). Una 
pompa (D in figura) controllata da un 
umidostato in ambiente ed un even-
tuale umidostato di limite sul canale di 
mandata (non forniti) alimenta il pacco 

evaporante. Lo scarico deve essere 
collegato con i criteri esposti al para-
grafo 15.6. Gli attacchi per alimen-
tazione e scarico si trovano sotto la 
vasca nello spessore del basamento 
della centrale.
- Diametro attacco alimentazione : 

1" GJ
- Diametro attacco scarico :
 1" GJ

Operazioni preliminari :
- Controllare il posizionamento del 

pacco evaporante (F) e dell'eventua-
le separatore (G) che sono entrambi 
estraibili. Il pacco evaporante è pro-
tetto lateralmente dal tegolo para-
spruzzi (H);

-  controllare che la rete filtrante (E) 
sia infilata per tutta la sua altezza 
sulle guide del supporto pompa;

-  collegare la pompa (trifase - vedasi 
paragrafo 15.4);

-  controllare che il livello dell'acqua sia 
circa 20 mm al di sotto del piano 
della vasca metallica; diversamen-
te regolare la valvola a galleggiante 
agendo sulla vite (C) e/o sulla posi-
zione del galleggiante (B) sull'asta di 
comando;

-  regolare la portata d'aqua sul pacco 
agendo sulla valvola di by-pass (A) in 
modo tale che il pacco sia bagnato 
senza provocare zampilli d'acqua.

A 

B
E

C

D

G

H F

b) Подключение теплообменника 
непосредственного испарения

Для выполнения правильного подклю-
чения теплообменника непосредствен-
ного испарения к контуру охлаждения 
необходимо соблюдать следующие 
инструкции:

• Удостовериться, что теплообменник 
находится во встречном потоке.

•
 
Контур охлаждения должен быть 
оснащен всеми регулирующими 
и защитными устройствами, которые 
необходимы для предотвращения вы-
хода теплообменника из строя (в со-
ответствии со стандартом UNI - EN 
278 1234).

•
 
Система трубопроводов должна под-
ходить по размерам, быть изолиро-
ванной и оснащенной подходящими 
сифонами для обеспечения прохож-
дения масла и с целью смазки ком-
прессора.

• Особое внимание необходимо обра-
тить на вибрацию, которая передает-
ся теплообменникам непосредствен-
ного охлаждения: она может вывести 
их из строя.

c) Подключение системы 
увлажнения с блоком испарения 
и воды одноразового пользования

Данный вид системы увлажнения вклю-
чает в себя подключение трубы подачи 
воды и дренажа.

Подача энергии должна прерываться 
соленоидным клапаном (не поставля-
ется в комплекте), соединенным с си-
стемой увлажнения окружающей среды 
и регулятором влажности воздуха 
конечного значения на канале подачи 
(не поставляется в комплекте). Дренаж 
должен быть подключен в соответствии 
с инструкциями, приведенными в па-
раграфе 15.6. Крепления для подачи 
и дренажа находятся под лотком осно-
вания установки.

- Диаметр соединения подачи: 1 
дюйм GJ

- Диаметр соединения дренажа: 1 
дюйм GJ

d) Подключение системы увлажне-
ния с блоком испарения и систе-
мы контроля подачи

Данный вид системы увлажнения вклю-
чает в себя подключение трубы подачи 
воды и дренажа.

Подача энергии должна прерываться 
соленоидным клапаном (поставляется 
в комплекте), управляемым электрон-
ным устройством регулировки подачи 
с последовательным подключением 
к системе увлажнения окружающей 
среды и регулятору влажности воздуха 
конечного значения на канале подачи 
(не поставляется в комплекте). Дренаж 
должен быть подключен в соответствии 
с инструкциями, приведенными в па-
раграфе 15.6. Крепления для питания 
и дренажа находятся под лотком осно-
вания установки.

- Диаметр соединения подачи: 
1-1/2 дюйма GJ

- Диаметр соединения дренажа: 1 
дюйм GJ

e) Подключение системы 
увлажнения с блоком испарения 
и насоса

Данный вид системы увлажнения вклю-
чает в себя подключение трубы подачи 
воды с дренажа.

Подача должна быть перекрыта кла-
паном (не включен в поставку) для тех-
нического обслуживания, в то время 
как при нормальном режиме работы 
она регулируется поплавковым клапа-
ном (C на рисунке). Насос (D на рисун-
ке) соединен с системой увлажнения 
окружающей среды и регулятором 
влажности воздуха конечного значе-
ния на канале подачи (не поставляется 
в комплекте), который обеспечивает 

подачу в блок испарения. Дренаж дол-
жен быть подключен в соответствии 
с инструкциями, приведенными в па-
раграфе 15.6. Крепления для питания 
и дренажа находятся под лотком осно-
вания установки.

- Диаметр соединения подачи: 1 
дюйм GJ

- Диаметр соединения дренажа: 1 
дюйм GJ

Предварительные операции:

- Проверить расположение блока ис-
парения (F) и сепаратора капель (G), 
оба блока съемные. Блок испарения 
сбоку защищен брызгоотражателями 
(H).

- Удостовериться, что сетка фильтра 
(E) на направляющих опорах насоса 
вставлена на всю высоту.

- Подключить насос (трехфазный - см. 
параграф 15.4).

- Проверить, чтобы уровень воды был 
ниже на 20 мм уровня поверхности 
металлического поддона, в против-
ном случае следует отрегулировать 
поплавковый клапан путем воздей-
ствия на винт (C) и/или изменить 
положение поплавка (B) на управля-
ющей штанге.

- Отрегулировать поток воды на блоке 
через обводной клапан (A) таким об-
разом, чтобы блок пропитался водой 
без образования струй.
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f) Collegamento umidificazione a lavatore

- I lavatori d'aria richiedono, per il 
peso dell'acqua contenuta in vasca, 
che l'appoggio della sezione sia conti-
nuo sotto la superficie inferiore della 
vasca. Le altre sezioni della centrale 
devono essere allineate alla sezione 
lavatore che ha un’altezza di 400 
mm;

- le pompe vengono fornite smonta-
te e vanno collegate agli attacchi 
di aspirazione e mandata  con gli 
accessori forniti a corredo;

- le pompe devono essere fissate 
al pavimento alla stessa quota del 
basamento della centrale;

- la valvola a galleggiante deve esse-
re regolata in modo tale che il livel-
lo dell'acqua sia circa 20 mm al di 
sotto del troppo pieno.

g) Collegamento umidificazione a vapore

Le sezioni di umidificazione a vapore 
sono fornite in esecuzione base provvi-
ste unicamente del tubo distributore di 
vapore. Tale tubo è provvisto di attacco 
per l'alimentazione del vapore da 1" G 
e di attacco per il recupero della con-
densa 3/8" GJ.

A tale tubo distributore possono esse-
re collegate valvole di regolazione, per 
vapore di produzione centralizzata, 
oppure generatori di vapore del tipo 
ad alettrodi immersi. Quest'ultimo, se 
acquistato come accessorio della cen-
trale, viene fornito di norma montato 
sul fianco della macchina e già idrauli-
camente collegato (vapore e conden-
sa). Per quanto concerne la manuten-
zione si fa riferimento al manuale del 
costruttore allegato all'apparecchio.
Le sezioni di umidificazione a vapore 
sono dotate di separatore di gocce 
e di vasca di raccolta condensa con 
scarico 1"G da collegare con i criteri 
esposti al paragrafo 15.6

COLLEGAMENTI ELETTRICI15.3. 

Le centrali vengono di norma fornite 
con le apparecchiature elettriche non 
cablate. È cura dell'installatore provve-
dere al cablaggio di:
• motori ventilatore;
• pompe di umidificazione;
• filtri a rullo;
- motoriduttore,
- finecorsa,
- pressostato,
• pressostati;

• punti luce;
• batterie elettriche

COLLEGAMENTI MOTORI15.4. 

I motori previsti sono del tipo asincrono 
trifase con rotore a gabbia, costruzio-
ne chiusa, ventilazione esterna confor-
mi per le caratteristiche elettriche alle 
normative IEC 34-1 e CEI 2-3 n°1110 e 
per le caratteristiche dimensionali alle 
normative IEC 72 e UNEL 13113-71-IM B3.

Grado di protezione: IP55
Classe di avvolgimento statore: B

I motori sono previsti a singola polari-
tà (2, 4, 6 poli a seconda della velocità 
del ventilatore) e, su richiesta, a doppia 
polarità 4/6, 4/8 poli a semplice av-
volgimento.
Gli schemi tipici di collegamento dei 
motori elettrici trifase sono indicati 
nello schema generale seguente. (Si 
raccomanda comunque di consultare 
lo schema contenuto all'interno della 
morsettiera del motore o applicato sul 
retro del coperchio della morsettiera 
stessa).

U2 V2 W2

U1 V2 W1

U2 V2 W2

U1 V2 W1

U2 V2 W2

U1 V2 W1

U2 V2 W2

U1 V2 W1

U2 V2 W2

U1 V2 W1

U2 V2 W2

U1 V2 W1

Motori a singola velocità

Alta velocitàTriangolo Alta velocità

1 Avvolgimento
Dahlander

1 Avvolgimenti
separati

Bassa velocità Bassa velocitàStella

Motori a doppia velocità

f) Подключение секции орошения

- Поскольку поддон секции орошения 
наполнен водой, то опора секции 
под поддоном должна быть 
сплошной. Прочие секции установки 
кондиционирования должны 
располагаться на одном уровне 
с секцией орошения (ее высота - 
400 мм).

- Насосы поставляются в разобранном 
виде, их необходимо подключить 
на стороне забора/подачи воздуха 
с помощью специальной оснастки 
(поставляется в комплекте).

- Насосы должны закрепляться 
на полу, на одном уровне 
с основанием установки.

- Поплавковый клапан должен 
регулироваться таким образом, чтобы 
уровень воды находился примерно 
на 20 мм ниже уровня перелива.

g) Подключение секции 
пароувлажнения

Секции пароувлажнения входят 
в стандартную комплектацию 
системы, включающую только 
парораспределительную трубку. 
Трубка оснащена насадкой 1 дюйм G 
для подачи пара и насадкой 3/8 дюйма 
GJ для рекуперации конденсата.

Регулирующие клапаны могут быть 
соединены с данной распределительной 
трубкой для централизованного 
парообразования или генераторами 

пара с погруженными электродами. 
Если последнее устройство покупается 
в качестве вспомогательного 
оборудования к установке обработки 
воздуха, оно крепится сбоку установки 
и считается уже подсоединенным 
к гидравлической системе (пар 
и конденсат). Для проведения 
процедур технического обслуживания 
необходимо следовать прилагаемым 
инструкциям. Секции системы 
увлажнения паром, заказанные 
с сепаратором капель и поддоном 
сбора конденсата с выходным 
отверстием 1 дюйм G, должны 
быть соединены в соответствии 
с инструкциями, приведенными 
в параграфе 15.6.

15.3.  ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ 
ПРОВОДКА

Установки оснащены неподключенным 
электрическим оборудованием. 
Специалисту необходимо подключить 
следующее оборудование:

• Двигатели вентиляторов

• Насосы системы увлажнения

• Рулонные фильтры

- Мотор-редуктор

- Ограничитель

- Реле давления

• Сигнализаторы давления

• Розетки освещения

• Электрические теплообменники

15.4. ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛЕЙ

Электродвигатели трехфазного 
асинхронного типа с ротором 
"беличья клетка", закрытого 
типа с внешним охлаждением: 
электрические характеристики 
соответствуют требованиям IEC 34-1 
и IEC 2-3 No1110, а по габаритным 
характеристикам соответствуют 
требованиям IEC 72 и UNEL 131 3-71-
IM B3.

Степень защиты: IP55

Класс обмотки статора: B

Электродвигатели представлены 
с монополярностью (поля 2, 4, 
6 в зависимости от скорости 
вентилятора) и по запросу с двойной 
полярностью 4/6, 4/8 и простой 
намоткой. Схемы простого соединения 
трехфазных двигателей показаны 
на следующей диаграмме (необходимо 
руководствоваться диаграммой 
внутри клеммной коробки двигателя 
или с обратной стороны крышки 
клеммной коробки).

Электродвигатели с одной скоростью 
и двумя параметрами напряжения 
с прямым пуском подключаются:

Односкоростные двигатели

треугольник

Обмотка Dahlander Раздельная обмотка

при меньшем напряжении при меньшем напряжении

при большем напряжении при большем напряжениизвезда

Двухскоростные двигатели



35

I motori elettrici a singola velocità e due 
tensioni di alimentazione con avviamen-
to diretto, vanno collegati:
- a triangolo se è quella minore,
- a stella se la tensione di rete è quella 

maggiore.

Motore 220/380 V:
- collegamento a triangolo per alimen-

tazione a 220V,
- collegamento a stella per alimenta-

zione a 380V.

Motore 380/660 V:
- collegamento a triangolo per alimen-

tazione a 380V.
- Tutti i motori possono funzionare in-

differentemente in entrambi i sensi 
di rotazione; è possibile invertire il 
senso di rotazione scambiando tra 
loro due connessioni della linea ai 

morsetti di statore.
- Nei motori a doppia velocità verificare 

sempre lo schema fornito a corredo.

COLLEGAMENTO  15.5. 
ELETTROPOMPE

Le elettropompe delle umidificazioni a 
pacco evaporante hanno un motore a 
220/380 V quindi vanno collegate:
- a triangolo per alimentazione a 220V,
- a stella per alimentazione a 380V.

Per il collegamento delle elettropom-
pe dei lavatori d'aria riferirsi a quanto 
esposto al paragrafo 15.4.

NOTA:
Per quanto riguarda il Collegamento 
filtri a rullo e il Collegamento batterie 
elettriche fare riferimento allo sche-

ma elettrico allegato ad ogni singola 
batteria.

SCARICO CONDENSA15.6. 

Un sistema di scarico deve prevedere 
un adeguato sifone per:
- permettere il libero scarico della 

condensa;
- prevenire l'indesiderata entrata 

d'aria nei sistemi in depressione;
- prevenire l'indesiderata uscita d'aria 

nei sistemi in pressione;
- prevenire l'infiltrarsi di odori o insetti.

Di seguito si danno le regole da segui-
re per il dimensionamento e l'esecu-
zione dei sifoni nel caso di vasca in 
depressione e in pressione.

COLLEGAMENTO BATTERIE 15.7. 
ELETTRICHE

Di seguito vengono fornite alcune pre-
scrizioni necessarie al corretto collega-
mento delle batterie elettriche:
• all’atto del cablaggio assicurarsi che 

dadi, rondelle e capicorda siano ben 
fissati al terminale dell’elemento ri-
scaldante;

• assicurarsi che i cavi utilizzati per il 
cablaggio siano di tipo e sezione ade-
guata (mediamente 1 - 2 mm 6 am-
pere di assorbimento);

• controllare che la tensione di linea 
sia compatibile con i dati stampigliati 
sulla targa dati posta sopra la mor-
settiera; oppure sul bordo della flan-
gia della batteria;

• non aprire il coperchio della batteria 

elettrica prima di aver disinserito l’ali-
mentazione elettrica;

• durante le operazioni di manutenzio-
ne ordinaria è necessario verificare 
lo stato degli isolatori ceramici e il 
serraggio dei dadi;

• prevedere a livello di regolazione l’in-
terblocco della batteria elettrica con 
il ventilatore per evitare il surriscal-
damento dell’interno della centrale 
con possibile danneggiamento di al-
cuni componenti;

• prevedere a livello di regolazione lo 
spegnimento del ventilatore della 
centrale, posticipato di 5 minuti ri-
spetto allo spegnimento della batte-
ria elettrica.

Per il collegamento elettrico riferirsi 
allo schema generale a lato oppure a 
quello allegato ad ogni singola batteria.

P
neg.

H

H

H1

P
pos.

H

H

H1

Pressione negativa:
H1 = 2P
H2= H1 / 2

Pressione positiva
H1 = 2P
H2 = H1 / 2

Esempio di schema elettrico15.7.1. 

P
neg.

P
pos.

Dove P è la pressione espressa 
in mm di colonna d'acqua (1 mm 
c.a. = 9.81 Pa). Il sifone deve 
essere dotato di tappo per la 
pulizia nella parte bassa o deve 
comunque permettere un veloce 
smontaggio per la pulizia.

FUSIBILI 

I-0 

- "треугольником" при меньшем 
напряжении;

- "звездой" при большем напряжении.

Электродвигатель 220/380 В:

- подключение "треугольником" 
для питания 220 В;

- подключение "звездой" для питания 
380 В.

Электродвигатель 380/660 В:

-
 

подключение "треугольником" 
для питания 380 В;

-
 

все электродвигателя работают 
одинаково хорошо в обоих 
направлениях вращения; 
направление вращения может 
быть изменено путем замены 
двухпроводного соединения 
на контактах статора;

- в случае с двухскоростными 
двигателями следует 
руководствоваться прилагаемой 
схемой.

15.5.  ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ЭЛЕКТРОНАСОСОВ

Электрические насосы блока испарения 
оснащены электродвигателем 
220/380 В и подключаются 
следующим образом:

- по схеме "треугольник" для питания 
220 В;

- по схеме "звезда" для питания 380 В.

Процедура подключения электрических 
насосов для оросительной камеры 
приводится в параграфе 15.4.

ПРИМЕЧАНИЕ:

Что касается соединений 
рулонного фильтра и соединений 
электрических теплообменников, 
то необходимо руководствоваться 
схемой электрических соединений, 
прикрепленной к каждому 
теплообменнику.

15.6. СПУСК КОНДЕНСАТА

Дренажная система должна выступать 
в качестве подходящего по размеру 
сифона для:

- обеспечения свободного выхода 
конденсата;

-
 

предотвращения попадания воздуха 
в поток при отрицательном давлении;

- предотвращения утечки воздуха 
из потока под давлением;

- предотвращения проникновения 
неприятного запаха и насекомых.

Ниже приведены инструкции по подбору 
типоразмера и версий сифонов 
для вакуумного бака и бака под 
давлением.

P - давление в мм водяного 
столба (1 мм вод. ст.=9,8  Пa). 
Для выполнения операции 
чистки сифон должен иметь 
заглушку в нижней части 
или возможность быстрого 
отсоединения.

Отрицательное давлении Положительное давлении

15.7. ПОДКЛЮЧЕНИЕ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ 
ТЕПЛООБМЕННИКОВ

Ниже приведены инструкции 
по подключению электрических 
змеевиков:

• Необходимо удостовериться, 
что гайки, шайбы и контактные 
зажимы должным образом затянуты 
на клеммах нагревательного 
элемента.

• Необходимо убедиться, 
что для подключения выбраны 
кабели надлежащего размера 
(в среднем 1-2 мм, 6 А).

• Необходимо убедиться, 
что параметры напряжения в сети 
соответствуют параметрам, 
приведенным на идентификационной 
табличке, которая располагается 
над клеммной колодкой 
или на фланце теплообменника.

•
 
Не снимать крышку электрического 
теплообменника, предварительно 
не отключив его от питания.

•
 
Во время планового технического 
обслуживания проверить состояние 
керамической изоляционной 
обмотки и крепления гаек.

• Во время выполнения настроек 
и во избежание перегрева внутри 
установки кондиционирования, 
который может привести 
к поломке некоторых компонентов, 
электрический теплообменник 
и вентилятор следует заблокировать.

• При выполнении регулировки 
установку необходимо выключить 
с задержкой в 5 минут по отношению 
к отключению электрического 
теплообменника. Подключение 
электрооборудования необходимо 
производить в соответствии 
со схемой, прилагаемой к самой 
установке.

~400 В 3ф. N PE

~400 В 3ф. 
50Гц

ПРЕДОХР.

15.7.1. Пример схемы 
электрических соединений
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MESSA A TERRA15.8. 

Ogni utenza elettrica e ogni sezione 
della centrale deve essere collegata 
alla terra dell'impianto.

A tale scopo ogni sezione è dotata di 
una vite M8 per il collegamento alla ter-
ra dell'impianto. La vite, identificata da 
un'apposita targhetta è ubicata vicino 
ad uno degli zoccoli della sezione come 
indicato dalla lettera (A) della figura se-
guente.

MONTAGGIO CELLE FILTRANTI15.9. 

- Montaggio prefiltri 
 (sintetici o metallici):
 Sono di norma forniti già montati. 

Diversamente devono essere fatti 
scorrere lungo le guide avendo cura 
di unirne ognuno al successivo con 
l'apposito gancio metallico a corredo 
in modo da rendere agevole il suc-
cessivo sfilaggio per manutenzione.

- Montaggio prefiltri con filtri a tasche 
(sintetici o metallici):

 Sono di norma cosegnati in scatole 
alloggiate all'interno della centrale. 
Devono essere infilati frontalmente 
sui telai e fissati agli stessi mediante 
le clips a corredo (A in figura).

Per l’estrazione dei filtri a cassetto si 
deve operare come segue:
• allentare le viti delle staffe inferiori e 

superiori che tengono bloccato il te-
laio portafiltri (B in figura);

• spostare leggermente le staffe dalla 
posizione originaria;

• estrarre il telaio facendo attenzione a 
non rovinare la guarnizione di tenuta.

- Montaggio filtri assoluti:
 Sono sempre consegnati in scatole 

alloggiate all'interno della centrale. 
Devono essere infilati frontalmente 
sui telai e fissati agli stessi mediante 
le staffe con pomoli a corredo. A se-
conda della grandezza della centrale, 
per effettuare il montaggio può esse-

re necessario smontare la rete rom-
pigetto installata di fronte alla bocca 
del ventilatore (tale operazione si ef-
fettua svitando le barre filettate dalla 
paratia del ventilatore).

- Montaggio filtri a rullo:
 I rulli sono di norma forniti già mon-

tati. Per lo smontaggio ed il succes-
sivo rimontaggio si fa riferimento alle 
istruzioni del costruttore fornite a 
corredo.

- Montaggio filtri a carbone:
 Le cartucce sono di norma fornite 

già montate sul telaio. Il montaggio si 
effettua infilando la cartuccia nell'ap-
posita sede e ruotandola in senso 
orario per 5° circa.

A 
Per la messa a terra 
utilizzare i connettori 
segnalati con il simbolo 
grafico riportato qui 
sopra.

A 

B

15.9. УСТАНОВКА ФИЛЬТРУЮЩИХ 
ЭЛЕМЕНТОВ

- Установка фильтров 
предварительной очистки

(синтетических или металлических):

Такие фильтры обычно поставляются 
уже установленными. В противном 
случае их монтируют вдоль 
направляющих и, чтобы облегчить 
последующее обслуживание, соединяют 
элементы друг с другом специальным 
металлическим крюком, поставляемым 
в комплекте.

- Установка фильтров 
предварительной очистки 
с карманными фильтрами

(синтетических или металлических):

Поставляются обычно в коробках, 
расположенных внутри установки 
обработки воздуха. Их вставляют 
в рамы с лицевой стороны и закрепляют 
специальными зажимами 

(A на рисунке). Фильтры кассетного 
типа извлекают следующим образом:

• Ослабить винты на верхнем и нижнем 
кронштейнах, которые удерживают 
раму с фильтрами (B на рисунке).

•
 
Слега выдвинуть кронштейны 
по отношению к исходному 
положению.

•
 
Извлечь каркас, стараясь 
не повредить уплотнительную 
прокладку.

- Установка абсолютных фильтров:

Всегда поставляются в коробках, 
расположенных внутри установки 
обработки воздуха. Их вставляют 
в рамы с лицевой стороны и закрепляют 
специальными скобами с ручками 
(предусмотрены комплектом поставки). 
В зависимости от типоразмера 
установки обработки воздуха 
может потребоваться разборка 
установленного перед вентилятором 

противобрызгового сопла, а также 
ослабление резьбовых стержней 
вентиляторной перегородки.

- Установка рулонных фильтров:

Такие фильтры обычно поставляются 
уже установленными. Для демонтажа 
и последующей сборки следовать 
инструкциям производителя, идущим 
в комплекте поставки.

-
 
Установка угольных фильтров:

Патроны таких фильтров обычно 
поставляются уже установленными 
на раму. При монтаже патрон должен 
быть вставлен в соответствующее 
гнездо и повернут по часовой стрелке 
примерно на 5°.

15.8.  ЗАЗЕМЛЕНИЕ 

Каждый электрический прибор 
и каждая секция установки должны 
быть заземлены.

Для крепления к системе заземления 
каждая секции оснащена винтами 
M8. Винт, обозначенный табличкой, 
расположен рядом с одной из опор 
секции, на рисунке буквой (А).

Для заземления 
используются 
соединения, 
отмеченные 
показанным выше 
символом.
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VENTILATORI16.1. 

Verificare:
• serraggio delle viti del gruppo moto-

ventilante;
• serraggio delle pulegge sui loro ca-

lettatori;
• allineamento delle pulegge;
• libera rotazione di ventilatore e motore;

smontaggio di eventuali fermi di si-• 
curezza predisposti nel caso di alle-
stimenti con molle;

• tensione cinghia: la tensione della 
cinghia deve essere riverificata dopo 
alcune ore di funzionamento secondo 
la procedura schematizzata;

• senso di rotazione: la girante del 
ventilatore deve ruotare nel senso 
indicato dalla freccia riportata sulla 
coclea del ventilatore; se il senso di 
rotazione è errato, invertire due fasi 
sulla morsettiera del motore;

• assorbimento elettrico: tarare 
le protezioni termiche sul quadro 
sull'assorbimento di targa del moto-
re e verificare con un amperometro 
che la corrente assorbita non superi 
tale valore. Se l'assorbimento risulta 
eccessivo è probabile che le perdite 
di carico del sistema di distribuzione 
dell'aria siano state sovrastimate e 
che quindi la portata risulti sovrab-
bondante: in tal caso o si introduce 
una resistenza aggiuntiva con una 
seranda di taratura o, preferibilmen-
te, si riduce, cambiando trasmissio-
ne, la velocità di rotazione del ventila-
tore. Nelle centrali dotate di pulegge 
a passo variabile la velocità si varia 
cambiando il passo della puleggia 
variabile (B nella figura 16.1.1). Tale 
problema può verificarsi particolar-
mente nei ventilatori a pala in avanti.

MESSA IN FUNZIONE16. 

f

F

T
=

=

СССееечччеееннниииеее   рррееемммннняяя НННааарррууужжжннныыыййй   дддиииааамммееетттррр   мммааалллооогггооо   шшшкккииивввааа   (((мммммм))) МММааалллыыыййй   шшшкккиииввв   (((оооббб///мммиииннн))) FFF’’’   мммиииннн...   (((NNN))) FFF”””   мммааакккссс...   (((NNN)))

SPZ

50 - 90 1200 - 5000 10 15

100 - 150 900 - 1800 20 30

155 - 180 600 - 1200 25 35

SPA

90 - 145 900 - 1800 25 35

150 - 195 600 - 1200 30 45

200 - 250 400 - 900 35 50

SPB

170 - 235 900 - 1800 35 45

250 - 320 600 - 1500 40 60

330 - 400 400 - 900 45 65

SPC

250 - 320 900 - 1800 70 100

330 - 400 600 - 1200 80 115

440 - 420 400 - 900 90 130

ATTENZIONE
Prima di avviare la centrale e nel cor-
so del primo avviamento è indispen-
sabile controllare i seguenti aspetti:

• Misurare il tratto libero T.

• Applicare su una cinghia, perpendicolarmente a metà di T, con un dinamo-
metro, una forza F capace di provocare una freccia f di mm 1.5 per ogni 100 
mm di T.

• Confrontare il valore di F fornito dal dinamometro con i valori di F' e F" ripor-
tati nella tabella (paragrafo 16.1.2) che segue:

- Se F<F' occorrerà tendere la cinghia.
- Se F>F" occorrerà allentarla.

• Poichè nel periodo di rodaggio delle trasmissioni nuove avviene una rapida 
diminuzione della tensione, a cinghie nuove sarà opportuno tendere le stesse 
in modo che la forza F per ottenere la freccia f sia 1.3 volte il valore F" indi-
cato in tabella. La tensione della cinghia si regola agendo sulle viti della slitta 
motore (A in figura).

 Tensione cinghie16.1.1. 

 Tabella valori dinamometro16.1.2. 

A 
B

16.  ПУСК

ВНИМАНИЕ

Перед пуском и во время пуска 
установки обработки воздуха 

необходимо проверить следующее:

16.1.  ВЕНТИЛЯТОРЫ

Проверить:

•
 
Затяжку винтов вентиляторного узла.

•
 
Затяжку шкивов на соответствующих 
муфтах.

•
 
Центровку шкивов.

•
 
Свободное вращение вентилятора 
и двигателя.

•
 
Демонтаж любых защитных 
фиксаторов в случае использования 
пружинных устройств.

• Натяжение ремня: натяжение ремня 
должно проверяться после двух часов 
работы в соответствии со схемой.

•
 
Направление вращения: крыльчатка 
вентилятора должна вращаться 
в направлении, указанном стрелкой 
на валу вентилятора; если направление 
вращения неправильное, следует 
поменять фазы на контактах 
двигателя.

• Электропитание: выполнить 
калибровку термозащиты 
на контроллере в соответствии 
с расчетными параметрами двигателя; 
амперметром замерить потребляемый 
ток - он не должен превышать 
данного значения. Если величина 
энергопоглощения выше заданной 
нормы то, возможно, падение давления 
в системе распределения воздуха 
было переоценено, а мощность 
превышает необходимое значение. 
В данном случае следует использовать 
дополнительный нагреватель 
с калибровочной заслонкой либо, 
что более предпочтительно, сбросить 
скорость вращения вентилятора 
с помощью органа регулировки 
скорости. В установках, оборудованных 
шкивами с переменным шагом, 
скорость изменяется через изменение 
шага (позиция B на рисунке 
16.1.1). Данная проблема характерна 
для вентиляторов с загнутыми вперед 
лопатками.

16.1.1. Натяжение ремня

• Измерить длину отрезка T.

•
 
Динамометром в средней точке приложить силу F перпендикулярно ремню. 
Сила F должна вызывать прогиб f, равный 1,5 мм на каждые 100 мм длины 
отрезка T.

• Сравнить величину F, выдаваемую динамометром, с величинами F' 
и F", представленными в таблице (параграф 16.1.2), в которой указано 
следующее:

-
 

Если F<F', ремень должен быть натянут.

- Если F>F", ремень должен быть ослаблен.

• Поскольку натяжение ремня быстро уменьшается по мере эксплуатации, 
приложенная при натяжении нового ремня сила F должна быть такой, 
чтобы значение стрелки f в 1,3 раза превышало величину F", указанную 
в таблице. Натяжение ремня регулируется винтами на салазках двигателя 
(A на рисунке).

16.1.2. Таблица значений динамометра
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MANUTENZIONE17. 

BATTERIE DI SCAMBIO TERMICO16.2. 
Prima di una eventuale verifica delle 
rese termiche delle batterie di scambio 
termico si consiglia di:
• verificare il corretto collegamento 

delle batterie (paragrafo 15.2);
• verificare la temperatura del fluidi;
• verificare il corretto funzionamento 

della logica di regolazione e degli or-
gani di regolazione (valvole a tre vie, 
servomotori, ecc.)

ELETTROPOMPE16.3. 

- senso di rotazione,
- taratura delle protezioni termiche,
- assorbimento elettrico,
- regolazione della valvola di by-pass.

FILTRI16.4. 

- corretto posizionamento e fissaggio 
delle celle,

- pulizia delle celle e dell'interno della 
centrale.

UMIDIFICAZIONE16.5. 

- corretto posizionamento del pacco 
evaporante,

- corretto collegamento alla rete e re-
golazione della valvola a galleggiante.

SERRANDE16.6. 

- funzionamento (manuale e automati-
co se previsto),

- posizione: si rammenta che l'avvia-
mento a serrande chiuse può non 
essere possibile per ventilatori con 
una prevalenza statica massima su-
periore a 2000 Pa se non previsto 
esplicitamente in fase d'ordine.

Con frequenza indicata devono essere 
effettuate, per i componenti installati, 
le operazioni descritte nella tabella se-
guente. La periodicità indicata è indica-

tiva (media): particolarmente per i filtri,  
lo sporcamento dei quali può essere 
molto diverso a seconda della funzione 
della centrale. Per i ventilatori gli inter-

valli possono essere più brevi nel caso 
di funzionamento continuo.

Componente Operazione Tipo di controllo Strumento Valore 
limite Periodicità

Sezione ventilante

•Controllo tensione cinghia,
•Controllo usura cinghie,
•Controllo fissaggio pulegge,
•Controllo pulizia della girante,
•Controllo rumorosità cuscinetti.

•Strumentale
•Visivo
•Visivo
•Visivo
•Visivo

Dinamometro

•bimensile
•bimensile
•bimensile
•bimensile
•bimensile

•Filtri sintetici,
•Filtri a tasche,
•Filtri assoluti,
•Filtri a rullo.

•Controllo sporcamento,
•Controllo sporcamento,
•Controllo sporcamento,
•Controllo esaurimento bobina.

•Visivo
•Strumentale
•Strumentale
•Visivo

Manometro
Manometro

300 Pa
600 Pa

•bisettimanale
•bisettimanale
•bisettimanale
•a segnalazione

Umidificazione a 
pacco evaporante

•Controllo intasamento pacco,
•Pulizia vasca,
•Pulizia filtro acqua,
•Svuotamento vasca,
•Livello acqua.

•Visivo

•Visivo

•bimestrale
•bimestrale
•bimestrale
•a fine stagione
•bimestrale

Umidificazione a 
lavatore

•Controllo funzionamento ugelli,
•Pulizia vasca,
•Pulizia filtro acqua,
•Livello acqua.

•Visivo

•Visivo

•bimestrale
•bimestrale
•bimestrale
•bimestrale

Batterie di scam-
bio termico

•Controllo pulizia pacco,
•Controllo pulizia vasca condensa.

•Visivo
•Visivo

•annuale
•annuale

16.2. ТЕПЛООБМЕННИКИ

Перед проверкой 
теплопроизводительности 
теплообменников рекомендуется 
выполнить следующее:

• Проверить правильность 
подключения теплообменников 
(параграф 15.2).

• Проверить температуру рабочих 
жидкостей.

• Проверить правильность работы 
логики органов управления 
(трехходовых клапанов, 
сервоприводов и проч.).

16.3.  ЭЛЕКТРОНАСОСЫ

- Направление вращения

- Калибровка тепловой защиты

- Электропитание

- Регулировка байпасного клапана

16.4.  ФИЛЬТРЫ

- Правильность расположения 
и надежность закрепления элементов

- Очистка элементов и внутренней 
части установки обработки воздуха

16.5. УВЛАЖНЕНИЕ

- Правильность расположения блока 
испарения

- Правильность подключения к сети 
и регулировка поплавкового клапана

16.6. ЗАСЛОНКИ

- Работа (в ручном и автоматическом 
режиме (если предусмотрен)).

- Положение: если только это 
специально не предусмотрено 
на фазе размещения заказа, 
необходимо помнить, что первый 
пуск с закрытыми заслонками будет 
невозможным в тех случаях, когда 
статическое максимальное давление 
вентиляторов превышает 2000 Па.

17.  ОБСЛУЖИВАНИЕ
В отношении установленных 
компонентов должны выполняться 
операции, периодичность и содержание 
которых приведены в таблице ниже.

Указанная периодичность является 

приблизительной (усредненной): 
это касается фильтров, степень 
загрязнения которых зависит 
от режима работы различных установок. 
В случае непрерывной работы системы 

для вентиляторов интервалы могут быть 
короче.

Компонент Операция Тип контроля Прибор
Пре-

дельное 
значение 

Периодичность

Вентиляционная секция

• Контроль натяжения ремня

• Контроль износа ремня

• Контроль крепления шкивов

• Контроль чистоты крыльчатки

• Контроль шумности 
подшипников

• Инструментальный

• Визуальный

• Визуальный

• Визуальный

• Визуальный

Динамометр

• Два раза в месяц

• Два раза в месяц

• Два раза в месяц

• Два раза в месяц

• Два раза в месяц

• Синтетические 
фильтры

• Карманные фильтры

• Абсолютные 
фильтры

• Рулонные фильтры

• Контроль загрязнения 

• Контроль загрязнения

• Контроль загрязнения 

• Контроль износа бобины 

• Визуальный 

• Инструментальный

• Инструментальный 

• Визуальный

Манометр

Манометр

300 Пa

 600 Пa

• Два раза в неделю 

• Два раза в неделю

• Два раза в неделю 

• При срабатывании 
сигнализации

Увлажнение на основе 
блока испарения

• Контроль засоренности блока

• Чистка поддона

• Чистка водяного фильтра

• Опорожнение поддона

• Уровень воды

• Визуальный

• Визуальный

• Раз в два месяца

• Раз в два месяца

• Раз в два месяца

• В конце сезона

• Раз в два месяца

Увлажнение 
орошением

• Контроль работы форсунок

• Чистка поддона

• Чистка водяного фильтра

• Уровень воды

• Визуальный

• Визуальный

• Раз в два месяца

• Раз в два месяца

• Раз в два месяца

• Раз в два месяца

Теплообменники
• Контроль засоренности блока

• Контроль чистоты поддона 
для конденсата 

• Визуальный

• Визуальный

• Раз в год

• Раз в год
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AOAO

VALDAOSTA
AOSTA
D.AIR di Squaiella D.&
Bidoggia C. snc
Тел. 0117 708 112

PIEMONTE
ALESSANDRIA - ASTI - CUNEO
Bellisi s.r.l
Corso Savona, 245 - 14100 Asti
Тел. 0141 556 268

Biella - Vercelli
Lombardi Service s.r.l.
Via delle Industrie - 13856 Vigliano 
Biellese (BI)
Тел. 0158 113 82

Novara - Verbania
Tutta la gamma esculso split 
system
Air clima service s.r.l.
Via Pertini, 9 - 21021 Angera (VA)
Tel 0331 932 110

Solo split system
Cl. Clima snc di Benvegnù L
Via S. Anna, 6 - 
21018 Sesto Calende (VA)
Тел. 0331 914 186

Torino
Aersat Torino snc 
di Borioli Seondino & C.
Strada Bertolla, 163-10156 Torino
Тел. 0115 611 220

D.air 
di Squaiella D. & Bidoggia C. snc
Via Chambery 79/7 - 10142 
Torino
Тел. 0117 708 112

SV GE

SPIMIM

LIGURIA
GENOVA
Brinzo Andrea
Via Del Commercio, 27 1/C2 
16167 Genova Nervi
Тел. 0103 298 314

IMPERIA
Aerfrigo 
di A. Amborno e C. s.n.c 
Via Z. Massa, 152/154 
18038 Sanremo (IM)
Тел. 184 575 257

LA SPEZIA
Tecnofrigo
di Veracini Nandino
Via Lunense, 59
54036 Marina di Carrara (MS)
Тел. 0585 631 831

SAVONA
Clima cold
di Pignataro D.
Via Risorgimento, 11

17031 Albenga (SV)
Тел. 0182 51176

LOMBARDIA
BERGAMO
Essebi
di Sironi Bruno e C. sas
Via Pacinotti, 98 - 24100 Bergamo
Тел. 0354 536 670

BRESCIA
Termotec 
di Vitali G. & snc 
Via G. Galilei - Trav. I°, 2
25010 S. Zeno S. Naviglio (BS)
Тел. 0302 160 812

COMO - SONDRIO - LECCO
Progielt
di Libeccio & C srl
Via Rigamonti, 21 
22020 San Fermo della Battaglia 
(CO)
Тел. 0315 364 23

CREMONA 
Moretti Albano & C. snc
Via Manini, 2/C - 26100 Cremona
Тел. 0372 461 935

mantova 
F.lli Cobelli 
di Cobelli Davide & C. s.n.c.
Via Tezze, 1 - 46040 Cavriana 
(MN)
Тел. 0376 826 174

MILANO - LODI  zona cremasca
Clima Confort
di O. Mazzoleni 
Via A. Moro, 113 
20097 S. Donato Milanese (MI)
Тел. 0251 621 813

Clima Lodi
di Sali Cristian
Via Felice Cavallotti, 29 - 26900 
Lodi
Тел. 0371 549 304

Crio Service s.r.l.
Via Gallarate, 353 - 20151 Milano
Тел. 0233 498 280

SATIC 
di Lovato Dario
Via G. Galilei, 2 int. A/2 
20060 Cassina dè Pecchi (MI)
Тел. 0295 299 034

PAVIA
Battiston Gian Luigi
Via Liguria, 4/A - 
27058 Voghera (PV)
Тел. 0383 622 53

VARESE
Tutta la gamma esculso split 
system
Air clima service
di Frascati Paolo & C snc
Via Pertini, 9 -

21021 Angera (VA)
Тел. 0331 932 110

Solo split system
Cl. Elle Clima snc di Benve-
gnù L.
Via S. Anna, 6 
21018 Sesto Calende (VA)
Тел. 0331 914 186

TRENTINO ALTO ADIGE

BOLZANO - TRENTO 
Sester F snc
di Sester A & C 
via Enrico Fermi, 12 - 38100 
Trento
Тел. 0461 920 179

FRIULI VENEZIA GIULIA
PORDENONE
Centro Tecnico snc
di Menegazzo G. & C.
Via Conegliano, 94/A 
31058 Susegana (TV)
Тел. 438 450 271

TRIESTE - GORIZIA
La cliamtizzazione Trieste srl
Strada della Rosandra, 269
34018 San Dorligo della Valle(TS)
Тел. 0408 280 80

UDINE
S.a.r.e. 
di Musso Dino
Corso S. Valentino, 4 
33050 Fraforeano (UD)
Тел. 0432 699 810

VENETO
BELLUNO
Fontana Soffrio Frigoriferi snc
Via Sampoi, 68 - 32020 Limana (BL)
Тел. 0437 970 042

legnago
De Togni Stefano
Via De Nicoli, 2 - 37045 Legnago (VR)
Тел. 0442 203 27

padova
Climair sas
di F. Cavestro & C.
Via Austria, 21 - Z.I. - 35127 Padova
Тел. 0497 723 24

ROVIGO
Fornasini Mauro
Via Sammartina, 18/A
44040 Chiesuol del Fosso (FE)
Тел. 0532 978 450

TREVISO 
Centro tecnico
di Menegazzo srl
Via Conegliano, 94/A 
31058 Susegana (TV)
Тел. 0438 450 269

VENEZIA centro città 
Simonato Gianni
Via Trento, 29 - 30174 Mestre (VE) 
Тел. 0419 598 88

VENEZIA provincia 
S.M. s.n.c. 
di Spolaore Andrea e Musner Maurizio
Via Fapanni 41/D 
30030 Martellago (VE)
Тел. 0415 402 047

VERONA escluso Legnago 
Alberti Francesco
Via Tombetta, 82 - 37135 Verona
Тел. 0455 094 10

VICENZA
Solo split system
Assiclima
di Colpo Donato
Via Capitello, 63/c 
36010 Cavazzale (VI)
Тел. 3368 139 63

Tutta la gamma esculso split 
system
Bianchini Giovanni e Ivan snc
Via G. Galilei, 1Z - Loc. Nogarazza 
36057 Arcugnano (VI)
Тел. 0444 569 481

EMILIA ROMAGNA
BOLOGNA
Effepi snc
di Ferrazzano & Proto
Via I° Maggio, 13/8 
40044 Pontecchio Marconi (BO)
Тел. 0516 781 146

FERRARA
Fornasini Mauro
Via  Sammartina, 18/A
 44040 Chiesuol del Fosso (FE)
Тел. 0532 978 450

FORLÌ - RAVENNA - RIMINI
Alpi Giuseppe
Via N. Copernico, 100 - 47100 Forlì 
Тел. 0543 725 589

MODENA zona Modena sud
Aersat snc
di Leggio M. & Lolli S.
Piazza Beccadori, 19 
41057 Spilamberto (MO)
Тел. 0597 829 08

MODENA zona Modena nord
Cliamaservice
di Golinelli Stefano.
Via Per Modena, 18/E 
41034 Finale Emilia (MO)
Тел. 0535 921 56

PARMA
Alfatermica 

ELENCO CENTRI ASSISTENZAСПИСОК СЕРВИСНЫХ ЦЕНТРОВ
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di Galbano & Biondo.
Via Mantova, 161 - 43100 Parma
Тел. 0521 776 771

Benassi Graziano
Via Paisello, 8 - 43100 Parma
Тел. 0521 460 744

PIACENZA
Moretti Albano & C
Via Manini, 2/C  - 26100 Cremona
Тел. 0372 461 935

REGGIO EMILIA
Ecoclima srl
Via Maestri del lavoro, 14 
42100 Reggio Emilia
Тел. 0522 558 709

TOSCANA
AREZZO
Clima service Etruria snc
Via G. Caboto, 69/71/73/75 
52100 Arezzo
Тел. 0575 900 700

FIRENZE - PRATO
SEAT Servizi tecnici srl
Via Aldo Moro, 25 
50019 Sesto Fiorentino (FI)
Тел. 0554 255 721

GROSSETO
Acqua e aria service srl
Via D. Lazzaretti, 8A -58100 
Grosseto
Тел. 0564 410 579

LIVORNO - PISA
SEA s.n.c. 
di Rocchi R. & C
Via dell’Artigianato, Loc.Picchianti 
-57121 Livorno
Тел. 0586 426 471

LUCCA - PISTOIA 
Frigotec snc G & MC Benedetti
Via V. Civitali, 2 - 55100 Lucca
Тел. 0583 491 089

MASSA CARRARA
Tecnofrigo
di Veracini Nandino
Via Lunense, 59 
54036 Marina di Carrara (MS)
Тел. 0585 631 831
siena
Tutta la gamma esculso split 
system
Frigo tecnica Senese snc di B. & C.
Strada di Cerchiaia, 42 
Z.A. 53100 Siena
Тел. 0577 284 330

Solo split system
Global impianti
Senese srl
Strada Massetana Romana, 52 
53100 Siena
Тел. 0577 247 406

MARCHE
ANCONA - PESARO
Aersat snc
di Marchetti S. & Sisti F.
Via M. Ricci, 16/A 
60020 Palombina (AN)
Тел. 0718 894 35

MACERATA ASCOLI PICENO
CAST s.n.c
di Antonio Cardinali & R.
Via D. Alighieri, 68 
62010 Morrovalle (MC)
Тел. 0733 865 271

UMBRIA
PERUGIA
A.I.T. srl
Via dell’industria, Z.I. Molinaccio 
06154 Ponte S. Giovanni (PG)
Тел. 0755 990 564

terni
Capoccetti Otello
Via G. Medici, 14 - 05100 Terni
Тел. 0744 277 169

ABRUZZO
CHIETI - PESCARA - TERAMO - 
L’AQUILA - ISERNIA - CAMPOBASSO
Petrongolo Dino
Via Torremontanara, 30 
66010 Torre Vecchia Teatina (CH)
Тел. 0871 360 311

LAZIO
FROSINONE - LATINA
Mastro Giacomo 
Air Service M.C.
P.zza Berardi, 16 
03023 Ceccano (FR)
Тел. 0775 601 403
RIETI
Capoccetti Otello
Via G. Medici, 14 - 05100 Terni
Тел. 0744 277 169

Solo split system
Dueg Clima
di Giulio Giornalista
Via Chitignano, 12B - 00138 Roma
Тел. 0688 130 20

Marchionni Marco
.zza dei Bossi, 16 
00172 Centocelle (RM)
Тел. 0623 248 850

Tutta la gamma esculso split 
system
Tagliaferri 2001 snc
Via Guidonia Montecelio snc 
00191 Roma
Тел. 0633 312 34

VITERBO
Air Frigo 
di Massimo Piacentini
Viale Baccelli, 74 
00053 Civitavecchia (RM)
Тел. 0766 541 945

CAMPANIA
AVELLINO - SALERNO
SAIT s.r.l.
Via G. Deledda, 10 
84010 San Marzano sul Sarno (SA)
Тел. 0815 178 451

CAPRI
Cataldo Costanza
Via Tiberio, 7/F 80073 Capri (NA)
Тел. 0818 378 479

NAPOLI - CASERTA - BENEVENTO
Aerclima sud s.n.c. 
di Fisciano Carmelo & C
Via Nuova Toscanella, 34/c  
80145 Napoli
Тел. 0815 456 465

PUGLIA
BARI
Kliafrigo srl
Via Vallone, 81 - 70121 Bari 
Тел. 0805 538 044

FOGGIA
Cliamcenter
di Amedeo Nardella
Via Carmicelli, 29 Pal. A Sc. A 
71016 San Severo (FG)
Тел. 3396 522 443

LECCE - BRINDISI
Grasso Vincenzo
Zona P.I.P. - Lotto n. 38 
73052 Parabita (LE)
Тел. 0833 595 267

TARANTO
Orlando Pasquale
Via Vespucci, 5 -74023 Grottaglie 
(TA)
Тел. 099 5 639 823

BASILICATA
MATERA - POTENZA
Aerlucana di A. Scalcione
Via Dei Peucezi, 23 
75100 Matera
Тел. 0835 381 467

MOLISE

CAMPOBASSO - ISERNIA 
Petrongolo Dino
Via Torremontanara, 30 
66010 Torre Vecchia Teatina (CH)
Тел. 0871 360 311

CALABRIA
CATANZARO - COSENZA - CRO-
TONE
A.E.C. di Ranieri Annarita 
Via B. Miraglia, 72 - 88100 
Catanzaro
Тел. 0961 771 123

REGGIO CALABRIA
Repaci Antonio
Via Militare 2nda Trav. 8D -
89053 Catona (RC)
Тел. 0965 301 431

REGGIO CALABRIA - vibovalentia
Manutensud di Antonio Amato
Via F. Cilea, 62 
88065 Guardavalle (CZ)
Тел. 0967 865 16

SICILIA
CATANIA - MESSINA
Giuffrida Giuseppe
Via Mandrà, 15/A - 95124 Catania
Тел. 0953 514 85

enna - caltanissetta - agrigento
Fonti Filippo
Viale Aldo Moro, 141 
93019 Sommatino (CL)
Тел. 0922 871 333

PALERMO - TRAPANI
S.E.A.T. di A. Parisi & C. s.n.c.
Via T. Marcellini, 7 - 90135 
Palermo
Тел. 0915 917 07

SIRACUSA - RAGUSA
Finnocchiaro Antonino
Via Paternò, 71 - 96100 Siracusa 
Тел. 0931 756 911

SARDEGNA
CAGLIARI - ORISTANO
Mureddu
di Mureddu Pasquale
Via Garigliano, 13 - 09122 Cagliari 
Тел. 0702 846 52

SASSARI - NUORO
Posadinu Salvatore Ignazio
Z.I. Predda Niedda - Sud - Strada 
11 - 07100 Sassari 
Tel 0792 612 34
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I dati tecnici riportati sulla seguente documentazione non sono impegnativi. 
L'Aermec si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento tutte le 
modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del prodotto

37040  Bevilacqua  (VR)  -  Italia
Via  Roma,  44  -  Tel.  (+39) 0442 633111
Telefax (+39) 0442 93730  -  (+39) 0442 93566
www.aermec.com

carta reciclata 
recycled paper
papier recyclé
recycled papier

37040 Bevilacqua (VR) - Italiа
Via Roma, 996 (Италия) - Телефон (+39) 0442 633111
Факс (+39) 0442 93730 - (+39) 0442 93566

Технические данные, приведенные в данном буклете, не являются обязательными.
Компания Aermec S.p. A. имеет право в любой момент времени внести изменения, 
которые сочтет необходимыми для улучшения своего изделия. 

бумага вторичной 
переработки


